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APPRECIATION OF MARIJAN BOSKOVIC: 1939-2008

A Non-Scientist’s Attempt at Flavor Encapsulation

In compiling a biographical sketch of
Marijan Boskovi¢, I learned that in 1991 he
was awarded a patent for “flavor encapsula-
tion,” a process used in creating powdered
drinks and food mixes. My rudimentary
understanding of the patent is that it at-
tempted to improve on prior art by describ-
ing a process in which “volatile compounds”
(the chemical components of flavors) could
be rendered stable in powdered form without
the use of preservatives, providing “long-
range stability and fidelity” to the flavor
quality of a powdered food product (think
TANG). This description struck me as an
appropriate metaphor for writing a tribute,
but as it would be impossible to encapsulate
Marijan’s entire being in the powdered form of words, | will
instead try to conjure through anecdotes some of his many
‘flavors’—to name just a few: integrity, loyalty, good will
and good cheer, intelligence, and determination.

I first ‘met’ Marijan in August 2002 when he responded
by e-mail to an invitation published in the ATA Chronicle
to participate in an initiative to add Serbian, Croatian, and
Bosnian to the ATA Certification Program. Upon receiving
the ATA guidelines for establishing new language pairs (the
“rules of the game,” as he called them), he expressed an
interest in chairing the Croatian language pairs, and took
an active role in every aspect of the initiative. Looking back,
the phrase “assumed the mantle of responsibility” comes to
mind. | have a mental image of him donning a cloak—with
a seriousness of purpose, but also with flair, a noble gal-
lant. Think Zorro, wielding a pen as effectively as a sword.
The following quote is excerpted from an October 2002
message discussing his intention to make a presentation on
the Croatian language at an informal meeting at the ATA
conference in Atlanta:

In covering certain aspects of Croatian <--> English translation and
interpretation, my intentions are to inform and stimulate (perhaps to
entertain at moments), not to ideologize or advance some agenda at
the others’ expense. | do not have to be apologetic for this. As | have
been away from my motherland for a long time (save for brief annual
visits), some of my material may be dated; but, something is better
than nothing...

We should not try to emulate the old Yugoslavia where everything
had to be adjusted to the proportional federal key. My first next
chance to say something — or anything — on the matter would only
be a year from now, and | may not even be able to be at the confer-

ence then. Again, my intention is not to put forward
some unfair advantage, or get around anyone or any
topic, but to introduce myself and share a few perti-
nent pieces of information. (I only wish my colleagues
would do the same, and also that | could help them!)
That should not be punished. Further, as | look into
the Conference Proceedings, titles and abstracts of
papers and presentations, | do not see my few little
pearls as being any less worthy or less meaningful
than those big ones being offered by our colleagues.

Marijan always tried to see all the angles.
Upon hearing of his death, Jutta Diel-Domi-
nique, ATA Certification Committee Chair,
wrote that Marijan “always had a knack for
putting a different spin on everything.” As
we moved forward with the South Slavic Ini-
tiative, as it was called, and began drafting a questionnaire
to survey potential certification candidates, Marijan was
adamant about being precise in identifying, justifying, and
communicating our objectives. He felt we should not “do
it once, then do it right,” but rather spend the extra time
and effort to gather information from authoritative sources
(never unsupported opinions), analyze that information
from various perspectives, and get the questionnaire right
the first time. For instance, from an e-mail discussing the
so-called Volunteer Committee formed to work on the
initiative, and the agenda of our first in-person meeting and
presentation in Atlanta:
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MARIJAN BOSKOVIC Continued from page 1
How productive is it to go on increasing the Committee?! Eight people is a lot, for
purposes of communication, opinion exchange and efficiency. It is well known that the
effectiveness of an active body of members decreases with that body's size. About 6
members is optimum. . . .

The public meeting must have the proper decorum and stature to achieve its purpose.
Our purpose is to communicate the initiative and the progress so far, to acquaint our
fellow members with the Committee and its people, to share some of our questions
under consideration, to fill some operational slots prescribed by the ATA rules, and
finally to outline the next steps and the rest of the procedure. . . .

This endeavor is a long-range effort, and we should treasure quality and execution
above anything else, expediency included. | am fully committed to our work on this
Committee. | am not running for a popularity contest here. If we do set this up well, it
will last us for a long time and serve the candidates with its intended purpose. As a
token of that, | am willing to delay my own accreditation in order to work with the first
few exams.

We did, due in large measure to Marijan’s sense of purpose, achieve
one of the goals of the South Slavic Initiative—establishing the Croatian-
English language pairs for ATA certification. This was accomplished
after almost two years of dedicated work—a considerable commitment,
yet, according to Certification Program Manager Terry Hanlen, less time
than any new language pair in recent memory. Marijan became Language
Chair for English into Croatian, and David Stephenson, also instrumental
in the project from its inception, became Language Chair for Croatian into
English. From an e-mail dated 27 July 2004:

Dear friends, | feel extremely happy and proud — above all for the wonderful group of
people that have joined the effort and made it possible! We all should and ought to
enjoy this milestone, and | wish to thank Paula for initiating the Initiative and David for
supporting it. My heart really goes out to both of you at this moment, and | am only try-
ing to imagine how happy and proud you must be. If there is such a thing as an e-hug,
I send it to you now with this note.

Marijan was both a cheerleader and the guy who rolled up his sleeves
and got down to business. Once he set his mind to something, he was un-
wavering, and this made him a formidable opponent when disagreements
arose. Yet he was a gentleman in every transaction, whether supporting or
sparring. He was the essence of “long-range stability and fidelity.” Those
who knew him will long savor the experience of his friendship.

Paula Gordon

*kkkk

I met Marijan BoSkovi¢ when we were students in Zagreb. We were
both members of the Velebit Mountaineering Club and, more specifically,
of a smaller group of friends (most of whom were Marijan’s schoolmates)
who went on hiking expeditions together. Later, we all went our different
ways and Marijan eventually ended up in the United States. I lost touch
with him.

He contacted me again in the 1990s to enquire about possible coopera-
tion in his efforts to have Croatian recognized by the American Transla-
tors Association and academic linguists. This started our correspondence
and meetings in Zagreb and the United States. Marijan was a prodigious
letter writer: you wrote him a short note and back would come a long, el-
egantly composed letter, written in a calligraphic hand. His letters were a

Continued on page 3
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MARIJAN BOSKOVIC Continued from page 2

perfect illustration of his attitude to life and work: whether
describing his life or dealing with a professional matter, he
wrote with conciseness and lucidity. | often think that had
Marijan not been a distinguished chemist, he could have
have had a brilliant career as a linguist and writer.

Since his achievements in research and translation will
be described by his colleagues in the profession and in
ATA, I will contribute an anecdote from our student days in
Croatia.

Already in high school and especially after he started
university, Marijan (“Bolt” to his friends) was very particu-
lar about what you should eat and liked to discuss it. Of
course, what he advocated was a healthy and balanced diet.
When we went on hiking trips from hut to hut (Mt. Velebit,
the Slovenian Alps), we carried most of the provisions in
our backpacks. Before the expeditions, Bolt would instruct
us about what those should consist of so as to cover our
«daily intake» in protein, carbohydrates, vitamins...But the
problem was the subsequent implementation. Bolt insisted,
with his typical earnestness and conviction, that our ration
per meal should be one third of a small packet of cheese
(173 trokuta Zdenka sira), one or two sardines, a bit of veg-
etables from one of those small flat cans that are still avail-
able today, half an apple, two small pieces of chocolate...
What happened was that we finished off all the sardine cans
on the first day, the cheese the next and so on. Towards the
end of the trip we would be famished and eager to return to
civilization.

Marijan, dear friend, we shall all miss you: your conge-
nial company, your informed and interesting conversation,
your good-natured and broad smile, your energy and opti-
mism, your travel plans, your advice on healthy eating...

Your friend, Vera Andrassy

*kkkk

The first real conversation | had with Marijan BoSkovi¢
is the one I'll remember the longest. It took place in the
restaurant of the Hyatt Regency in Atlanta during the 2002
ATA Conference. | wandered in after an exhausting day of
workshops, and Marijan was dining alone. Although we
had met only a few hours earlier, he immediately waved me
over and invited me to join him. That was Marijan’s way.

Over a meal of salads and roast chicken, we had a far-
ranging conversation about Third World development, the
decline of the Hapsburg empire, tornados in the Midwest,
and not least of all his great passion: Croatia and the Croa-
tian language. Against all odds, he managed to convince
me to devote myself to the ultimately successful effort to
establish Croatian as an ATA-certified language. That too
was Marijan’s way—infusing others with his own passions.

At one point during our subsequent collaboration
toward establishing Croatian certification, | adopted a pet
name for him (though I never let him know): It was Vlak,
“The Train.” Always insistent, always pushing forward, al-
ways aware of his destination, even when my own drive was
flagging. But the moniker never stuck, because Marijan was

about more than steel and steam and grinding gears. He
was fundamentally a compassionate soul for whom every
person had worth and value and deserved to be listened to.
That was also Marijan’s way, and it will inspire me always.

David Stephenson

*kkkk

Marijan was a wonderful colleague and a special friend,
and he will be missed. My interaction with Marijan began
when | joined the initiative to add Croatian to the ATA
Certification Program. While I no longer recall exactly
how I learned about the initiative or the initial steps | took
to become involved, I certainly do remember Marijan’s
recruiting effort to get me truly involved. Once | had been
confirmed as a grader on the English-into-Croatian team,
Marijan asked me to attend the ATA Conference in Phoenix
in November 2003. | was fresh out of graduate school and
not too eager to start off my freelance career with debt due
to travel expenses. | explained to Marijan that | was not in a
position to make the trip at that time. Clearly, | was not yet
aware of Marijan’s persuasive ability when it came to mat-
ters he deemed particularly important. In a characteristical-
ly eloquent, lengthy, hand-written letter, he convinced me
that my attending the conference was imperative, not only
for the language group, but also for me personally. And he
was right. In the end, I did travel to Phoenix that year and
the conference did mark the beginning of a very fulfilling
personal and professional journey.

I remember always feeling overwhelmed by the thought
of replying to one of his carefully crafted and infinitely thor-
ough emails or letters. But it was this very meticulousness
that always motivated me to attempt to respond with equal
care and diligence (although that was generally impos-
sible!). Though I am fearful of continuing ahead without his
leadership, I am also incredibly motivated to carry forward
what he worked so hard to begin and held so dear to his
heart so as not let him down. I will never cease to admire
Marijan’s dedication to and passion for the English-into-
Croatian certification initiative. | remain eternally grateful
for his genuine friendship and his enthusiastic yet unas-
suming mentorship.

Maja Kos Butovich

*kkhkk

Marijan Boskovié was a driving force in establishing
certification for the Croatian-English language pairs and an
enthusiastic participant in grader discussions. But others
will talk about his contributions to the certification program
and to our profession. | prefer to pay tribute to another of
Marijan’s traits: he was a joy. | smiled whenever | saw him.
My happiest memory of any ATA conference I've attended
is that of a preconference seminar on public speaking in
Seattle that I took part in with Marijan. During the two
hours we spent together all of Marijan’s virtues came out:
his quick intellect, his kindness, his passion for languages
and for doing the right thing. Memory of that brief window

Continued on page 4
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Greetings to all SLD members! |
hope you had a terrific summer and
are now enjoying the invigorating
fall weather (depending, of course,
on where you live). Here in “wild and
wonderful” West Virginia, the leaves
are changing colors, and the forest is turning into a mag-
nificent display of dazzling hues.

Soon, however, | will be heading off for the annual ATA
Conference in Orlando (November 5-8), where it may seem
that summer has once again returned. | expect to see many
of you there. We have a fine lineup of sessions in the Slavic
Languages Division, as well as sessions in other specializa-
tions that will be of interest to SLD members. Here is a
brief overview of the sessions (complete descriptions can be
found on the ATA website):

Slavic Languages Division Sessions:

1. Thursday, 2:00-3:30. Software Tools for Slavists, Part |
(Jennifer L. Guernsey, moderator; Becky Blackley, Fred
Grasso; and John W. Riedl).

2. Thursday, 4:00-5:00. Software Tools for Slavists, Part |1
(a continuation of Part 1).

3. Friday, 2:00-3:30. Susanna Greiss Lecture: Leo Tolstoy
and War and Peace (Anthony P. Briggs).

4. Friday, 4:00-5:00. Russian<>English: Types of English
Borrowings in Russian and New Translation Problems
(Anastasia L. Koralova).

5. Saturday, 9:00-10:30. An Exploration of Complementa-
ry Language Partnerships (Svetolik P. Djordjevic, Nora
S. Favorov, Paula S. Gordon, Vladimir J. Kovner, and
Lydia Razran Stone).

6. Saturday, 11:00-12:00. Ask the Experts: Advice for
Novice (and Not So Novice) Interpreters. (Lynn Visson,
moderator; Emma Garkavi, Alex Lane, James P. Nolan,
Barry Olsen).

7. Saturday, 2-3:30.Translating Legal Russian into English
(Thomas E. Fennell and Fred Grasso).

ADMINISTRIVIA

Becky Blackley

8. Saturday, 4:00-5:00. Slavic Languages Division Annual
Meeting (Becky Blackley).

Sessions Related to Slavic

1. Saturday, 11:00-12:00. From Heritage Speaker to Profes-
sional Interpreter (Marta Zielyk). Interpreters’ Division
Session.

2. Friday 9:00-10:00. Edward FitzGerald and Omar
Khayyam (Anthony P. Briggs). Literary Division Session.

3. Friday, 4:00-5:00. Why is a Poetic Translator Like a
Philandering Husband? (Lydia Razran Stone). Literary
Division Session.

Please note: Requests to cancel or change the time of
sessions are still being received, and the final schedule and
line up will not be finalized until the conference.

Of course, one of the most popular “sessions” at each
conference is the annual Slavic Languages Division ban-
guet. This year we will continue our tradition of sampling
local cuisine with a meal at Bongos Cuban Cafe on Thurs-
day, November 6 at 7:30 p.m. The restaurant is within
walking distance of the hotel and is offering us an exciting
four-course menu of traditional Cuban dishes. Generally
one or more members entertains us in some way. A good
time will surely be had by all. Because it is so much easier
for all concerned if we collect money in advance, we are
offering a substantial early-bird discount for those who
sign up and pay by October 29. The cost is $49 for mail-in
reservations made before October 29, and $55 for reserva-
tions made at the conference. See reservation form and
banquet announcement on page 24. If you miss the October
29 deadline, you may still reserve in person with Jennifer
Guernsey at the conference; however, the cost will be $55
and the cutoff time is 5:00 P.M. on Thursday, November 6.

And finally, please don’t forget that November 4 is Elec-
tion Day. If you will be in Orlando, or on your way there,
please be sure to vote early or by absentee ballot. This is an
election not to be missed.

Meanwhile, enjoy this issue of the SlavFile, then start
packing your bags for the warm delights of the Sunshine
State. See you there!

MARIJAN BOSKOVIC Continued from page 3

of time provides me with an idea of how much we all lost
when we lost Marijan.

In May, when Marijan sent out a note about his ill-
ness, he wrote, “I remain serene and optimistic, believing
that our paths shall meet again.” I wrote back to say that
I wouldn’t see him in Orlando, but that | was counting
on him for the 2009 conference in New York. One might
say that Marijan is not going to keep the rendezvous, but
I know better. Marijan was a big man—big physically, big
mentally, big of heart—and such a big man will never com-
pletely disappear. He will always be present in the hearts

of those who knew him, and | know that I will never attend
another conference without feeling that Marijan is there
with me.

Diane Howard

Editor’s note: A biographical sketch of Marijan can be found at
http://translationjournal.net/journal/46Boskovic.htm, the October
issue of Translation Journal edited by Gabe Bokor, and will also be
posted also in the resources section of the SLD website. Anyone
wishing to share further appreciations of our friend and colleague
for publication may send them to Lydia Stone at
lydiastone@verizon.net or Paula Gordon at paula@dbaPlanB.com.
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NepeBOAUM CAY)XEOHbIE 3HAKM

Hamanwsa Illaxosa

PacuéTt roHopapa npou3BoamMTCs Mcxoas u3
COrnacoBaHHOM C NepeBoAYMKOM CTaBkK 3a 1800
3HaKOB TekcTa opuriHana 6e3 yuéta npobenos,
Unchp ¥ 3HAKOB MPEMMHAHNS, MTOTOMY YTO
nepeBoaYMK He NepeBoanT cryxebHble 3Haku, a
OCTaBMISIET UX KaK eCTb B TEKCTE NepeBoja.

113 MHCTPYKLMM OFHOTO areHTCTBa NepeBoLoB

K cokaneHuWio, MHOTHE TeXHUYECKUE II€PEBONUUKU
UMEHHO TaK U JeJAl0T — «OCTaBJISIOT CJIy:KeOHble 3Ha-
KA KaK eCTh B TEKCTe IepeBojia». IIpuueM MealoT 3TO
He TOJIbKO HETaBHO IepPeKBATUMUIIMPOBABIINECA B
MEPEBOTUNKH HHKEHEPhl W Hay4YHbIE COTPY/THUKH, HO U
OTBITHBIE CIEIUAJINCTHI C MIEPEBOAUECKUM 0Opa30BaHUEM.
[TpuxoauTCs TPEAIIONOKUTb, YTO IEPEBOAY CIyKEOHBIX
3HAKOB MaJjI0 KOTO YYWJIH, BO BCAKOM CJIy4dae, Majao KOTO
BBIYJWIU. JINKBUIAIIUY 3TOTO ITPOOEsIa v TOCBSIIeHA TaHHAS
cratbs. I 6y/Iy TOBOPUTD TOJIBKO O TIEPEBOJIE C AHTJIUHCKOTO
HA PYCCKHUU, HO MOJI0O3PEBAI0, YTO MHOTHE PACCMOTPEHHBIE
371eCh MPOOJIEMBl XapaKTEPHBI U JJIsI MEPEBOMIA C JAPYTUX
€BPOITEUCKUX SI3BIKOB.

B x0/1e TOATOTOBKY 3TOTO MaTepHasIa s MOJIydrIa MHOTO
KOMMEHTapHeB OT KOJUIET, IpeJjIaraBIINX PAaCIIMPUTD
TeMy myOsmkanuu. (Buaumo, myHKTyallnOHHbIE OIINOKY He
TOJIBKO JIJIS1 MEHs SIBJIAIOTCA 00JbHBIM BoripocoM!) OmHaKO
HeJIb3s1 00BATh HEOOBATHOE, IMTO3TOMY sI HE PACCMATPUBAIO
MpaBuWIa PYCCKON U, TeM OoJjiee, aHTJIMHCKOU MyHKTyaluu
B I[€JIOM, 4 OTPAHUYUBAIOCH JIUIIb THIUYHBIMU CIyJasIMH,
KOTI/Ia TIPU TIEPEBO/IE TEXHUUECKUX TEKCTOB C aHIJIMHCKOTO
Ha PYCCKHUH CIyKeOHble 3HAKH HAJI0 PAaCCTaBUTh HE Tak,
KaK OHM CTOST B OPUTHHAJIE. B 4acTHOCTH, IOCKOJIBKY BCe
AHIJINHCKYE IPUMEPHI B3ATHl MHOIO M3 KHUT, U3JJaHHBIX B
Benukobpuranuu u CIIIA, MeHA He HHTepeCyeT, IPABUIHHO
JIM TaM pAacCTaBJIeHbl 3HAKU. BarkKHO, YTO UMEHHO C TaKOH
paccTaHOBKOM (IIyCTh /a’Ke OHA TPIDK/ABI IPOTHBOPEUUT
AHIVIMACKUM WM aMEPUKAHCKUM IpaBmiaaMm!) MoOKeT
CTOJIKHYTBCS ITEPEBOIHK.

Bo Bcex 3yUeHHBIX MHOIO aHIJIOA3BIYHBIX CITIPABOYHUKAX
AHIVIMACKOU IyHKTyalUd MHOTOKPAaTHO ITOBTOPSETCH,
YTO B OTHOILIEHWM IPABUJI ITOCTAHOBKU 3aIATHIX, TUPE U
IIpoYero HeT eAWHCTBA MHeHHH. Hampumep, mo moBoxay
yrnoTpebyieHus KOPOTKOro TUpe (I0-aHIJIUHACKKA 5TOT 3HAK
Ha3bpIBaeTcs en dash, moTomy uTo ero /iyimHa MpUMEPHO paBHA
IIMPHHE IPONHCcHOU OYKBBI N, ¥ IPOTHUBOIIOCTABIISETCS €M
dash — pynuHHOMY THpE, paBHOMY LiupuHe M) B 0JHOM U3
COJIMTHBIX aMepUKaHCKuX ciaoBapent (Webster's New Ency-
clopedic Dictionary, Black Dog & Leventhal Publishers Inc.,
1993) MOKHO IIPOYECTD CIEAYIOIIEE:

Editor’s note: This article was written specifically to address punctuation issues arising in Eng-
lish to Russian translation. While much here is helpful for those of us who work into Russian, there
are certain asymmetries so that not all Russian to English punctuation challenges are addressed.
For example, when working into English we have to be careful not to overuse ellipsis points in
English. Natalya has told me she considers this article to be exhaustive, so that any punctuation
combination not covered here she considers to be non-problematic for the E to R translator. LRS

15. En dash appears only in typeset material. The en dash is shorter
than the em dash but slightly longer than the hyphen, and it is used
in place of the hyphen in some situations. The most common use of
the en dash is as an equivalent to “(up) to and including” when used
between numbers, dates, or other notations that indicate range.

1984-85

8:30 a.m.—4:30 p.m.

GS 12-14

$20-$40

Monday—Friday

ages 10-15

levels D-G

35-40 years

pages 128-34

NOTE: The use of the en dash to replace the hyphen in such
cases, although urged by most style manuals, is by no means uni-
versal. Writers and editors who wish to have en dashes set in their
copy need to indicate on their manuscripts which hyphens should be
set as en dashes, and this need to mark en dashes can obviously be
an inconvenience and an invitation to errors. However, many writers
and editors prefer to use en dashes because of the visual clarity they
provide between numbers and because of the distinction they make
between en dashes used to mean “to” and hyphens used to connect
elements in compound words.

16. Publishers make various uses of the en dash, and no one set
of rules can be said to be standard. Some common uses of the en
dash include using it as a replacement for the hyphen following a
prefix that is added to an open compound, as a replacement for the
word to between capitalized names, and to indicate linkages, such
as boundaries, treaties, or oppositions.

pre—Civil War architecture

the New York-Connecticut area
Chicago—Memphis train
Washington—-Moscow diplomacy
the Dempsey-Tunney fight

ITomo6HbIE TOSICHEHYSI B OTHOIIIEHUH PA3THYHBIX ITPABUIT
IIOCTOSTHHO BCTPEUYAIOTCS B CIIPABOYHMKAX 110 aHTJIUHCKOU
MyHKTyallud, HO IIOJYEPKHY eIE€ pas3, 4UTo Ui Iejieid
JIAaHHOH CTaThU MPABUJIBHOCTH AHTJIUHCKOTO OPUTUHAIA HE
VMeeT 3HAUeHWs: MeHs MHTepecyeT COOJIIofleHUe MPaBUI
pPacCTaHOBKH 3HAKOB IPENUHAHUS B PYCCKOM IIEPEBO/IE.

Xouy TakKe W3BUHHUTHCSA 32 HEKOTOPYIO OYKBAJIbHOCTD
TIPUBOJUMBIX MHOIO ITEPEBOJIOB: TOCKOJIBKY 5 XOUY IIOKa3aTh
pasINgus MEXKy AHTJIMHCKOW M PYCCKOH IyHKTyaIluew,

Continued on page 6
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MepeBoAuM cAy)KebHble 3HaKU Continued from page 5

MIPUXOIUTCA COXPAHATH B IMIEPEBOZIE CTPYKTYPY OPUTHMHAJIA,
MHAUYe TPYAHO MPOJAEMOHCTPHUPOBATh H3MEHEHUS IIyHK-
Tyanuu. K cojkajieHuIo, Ha MPaKTHKE MHOTHE IEPEBOAIUKI
WMEHHO TOM00HbIE MEPEBOALI W TMPUCHIIAIOT B KauecTBE
00pas1a CBoeH JIesiTeTbHOCTH.

AvwiHue 3anaTtbie (Excessive commas)

WHocTpaHHble 3amsaTble YpPe3BBIYAHO 3apa3UTeJIbHBHI,
II09TOMY B IEPEBOJHBIX TEKCTaX 3aIAThle BCTPEUAIOTCH B
caMbIX K30THYECKUX MecTaX. BOT TUINMUYHBIE NIPUMeEpHI,
KOTJ]a B PYCCKOM TeKCTe 3amATas JOJLKHA UCYe3HYTh HO, K
CO’KaJIeHUI0, y MHOTHX [1ePeBOTYUKOB COXPAHAETC:

In 1919, his family left Russia and moved to France.

B 1919 roay ero cembs nokuHyna Poccuto n 06ocHoBanack Bo
OpaHumm.

For the longest time, | didn't even realize that.

[onroe Bpems 5 3TOr0 Aaxe He NoHUMann.

For information, address Mary Smith.
3a nHopmaumei obpatyaintecs k Mapu CmuT.

For me, it meant mainly that the phone lines were constantly busy
and nobody could call us.

[ns MeHs 3T0 B NEPBYI0 O4epeab 3HAYUMO, YTO TenedoH BCE Bpemst
3aHAT U K HAM HUKTO HEe MOXEeT JO3BOHUTLCA.

As a result of the divorce, we didn't have a lot of money.
3-3a pa3Bopa y Hac Obino Mano AeHer.

Instead, we would buy candy.
BmecTo 310ro Ml noKynanu cnactu.

However, the horse got away.
OpHako noluasib yHecnach.

Even with a sprained ankle, the girl was able to swim the lake.
[axe ¢ BbIBYXHYTON NOABIKKON AeBYLLKa CMOrMa nepensbiTb 03epo.

To apply for this job, you must have previous experience.
[ns nogaun 3asiBkW Ha 3Ty JOMKHOCTb HEOBXOAUMO UMETh
COOTBETCTBYIOLLWM OMbIT.

After eating, some vice-presidents began to smoke cigars.
Mocne efbl HEKOTOPbIE BULE-NPE3NAEHTbI 3aKypUi CUrapbi.

| like apples, pears, and oranges.
A nobrio A6MOK, rpyLLIM W anenbCuHbl.

3amATas, cTosas B IMOCTIETHEM IpUMepe Iepes; and,
Ha3bIBaeTCsA OKC(HOPACKOM U He SIBJIsIeTCS 00513aTeTbHOMN
(TIpu 3TOM aMepHKaHIIbI CTABAT €€ Yallle, UeM aHTJIMYaHe),
HO B PYCCKOM IIepeBOJie BTOpas 3alsiTas COBEPIIEHHO
HEJIOIyCTUMA.

ITo-aHTJIMICKY B JlaTax 3amsAThle MOTYT PaCCTaBJISTHCA
no-pazuomy. Hanpumep, B The Random House Dictionary
of the English Language (Random House, 1967) ciienyrorniue
JIBA BapHaHTAa IIPHUBOJATCA KaK PAaBHOIIDABHBIE!

Washington was born in February, 1732, in Virginia.

Washington was born in February 1732, in Virginia.

B pycckoMm mepeBojie 3amsAThie BOOOIIE He HYXKHBI (3aTO

CTOUT /I00ABUTD TIOJIHYIO WU COKPAIeHHYI0 (POpMy CI0Ba
200):

BawumHrToH poguncs B cesparne 1732 r. B wrate Buprunus.

B aHmIMiicKOM s3bIKE IPOIYCK IMOBTOPSIONIUXCSA CJIOB
obo3HaUaeTCs 3anAToH, B pycckoM — Tupe. Hampumep:

Annie had dark hair; Sally, fair.

Y OHHK Bbinv TEMHbIE Bonocsl, y Cannu — cBeTnble.

3/ech TOYKa € 3aIfATOH «IEPEBOJUTCI» C IOMOIIBIO
SaHHTOﬁ, a 3andTas — ¢ IOMOIIIBIO TUDE.

A BOT SIpKHUI NPUMEP TOTO, KaK BCTABKA 3AIATHIX PE3KO
MeHsIET CMbICIT aHTJTUUCKOHN (pas3bl:

Mr. Smith said Mr. Jones is a professional.
FocnognH CMuT Ha3Ban rocnoauHa [hxoHca npodeccnoHanom.

Mr. Smith, said Mr. Jones, is a professional.
FocnoauH [hxoHe Ha3san rocnogmHa Cmuta npoeccroHanom.

MponaBwue 3anAaTble (Lost commas)

OnpeznenuresnbHble  NPUAATOYHBIE  IIPEJJIOKEHUA,
KOTOPBIE I0-PYCCKH Yallle BCETO BBIAEAIOTCA 3aTAThIMU, T10-
AHIVIMHACKY MOTYT 3aIIATHIMU He BbIIeIAThC. Hampumep:

The boy who has a limp was in an auto accident.
Manbuuk, KOTOPbIN XpoMaeT, Obinl B aBTOMOBUbHO aBapum.

C TOUKYU 3peHUs PyCCKOTO UUTATEIS CIIEAYIOIIII IPUMeEp
HUYEM He OTJIMYAETCSA OT IPEAbIAYIIETO:

Freddy, who has a limp, was in an auto accident.
®dpenam, KoTopbIi XpoMaeT, Gbin B aBTOMOGUNbHOM aBapum.

OpHAKO ¢ TOYKYU 3PEHUs aHTJIMUCKUX ITPABUJI Ba¥KHO TO,
uro uMa Ppegau camo 1o cebe OJHO3HAUHO ONPEEAET
reposi COOOIIEHHUS, TOITOMY YKa3aHUEe Ha XPOMOTY SIBJISIETCS
JIOTIOJTHUTEIbHON WHMOpMAIed U JIOJKHO BBIJIENIATHCSA
3aNATHIMU. A B TIPEABIAYINEM CIIydae XPOMOTA SIBJISIETCS
OTIPEEIAIONINM IIPU3HAKOM, II03TOMY B aHIJIMUCKOH (ppase
3amAThIE HEIOITYCTHMBI.

Eciu cocraBisonye CJI0KHOCOUMHEHHOTO IPeIoKe-
HUSA AOCTATOYHO MIPOCTHI, TO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE BITOJTHE
MO’KHO OOOHMTHCH OJHHM COENUHUTEIHHBIM COI030M, 0e3
pasenuTess:

| paint and he writes.
£ pucyto, a OH nNuLLeT.

W B C/10KHOMMOJUNHEHHOM AHTJIHACKOM IpEeaIOKEHUN
3ansAThie He 00513aTeIbHBI:

Time flies when we are having fun and we are always having fun.
Bpems neTut HeaaMeTHO, KOra Mbl XOPOLLO €70 MPOBOANM, @ Mbl
3T0 AieNaeM BCeraa.

O6Ilee TpaBWIO TPUBHAIBHO: B IEPEBOZIE HAZO
PacCTaBJIATh 3aIAThIE B COOTBETCTBUU ¢ HOPMaMU PYCCKOM
[yHKTyallu¥, HEB3Upas HA WX OTCYTCTBHE B AHIJVIMMCKOM
TEKCTe.

MepeuHu (Lists)

Ilepeunn (KOTOpble B TIEPEBOAHON TEXHUYECKOU
JIUTEepaType YacTO HA3BIBAIOT CIUCKAMU) OYEHb TUITUIHBI
JULS1 aHTJTUHACKUX TEKCTOB. VIX TyHKTyaliiOHHOE 0(DOpPMIIeHHE

Continued on page 7
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MepeBoAUM CAY)KEOHbIe 3HAaKU  Continued from page 6

BechbMa Pa3HOOOPA3HO, U XOTS MO-PYCCKU TOXKE BO3MOXKHBI
BapuadTsl (CM. HanpuMmep MuipunH A.9., Yensnosa JIK.
Cnpasouruk uzdameas u asmopa, M., 2004. C. 38.), ato
odopmiieHNE He Beer/ia MOKHO B TOUHOCTU KOITMPOBATb.

Hampumep, mepeBoy ciieAyIonen aHTIMUCKON (hpassbl:

Remember to bring
Sleeping bags
Sheets
Towels
[IO-PYCCKH JI0JI?KEH ObITh 0DOpPMIIEH HHAYE:

He GaGyD,bTe NPUHECTU: CnanbHbl€ MELLKW, NPOCTbIHW 1 NONOTEHLA.

Eciu 3xe X04eTcss COXpaHUTh MTOCTPOUYHOE pa3MeleHne
3JIEMEHTOB IEPEYHs, TO CTOUT A00ABUTH Iepes KaXKIbIM
3JIEMEHTOM KaKOH-HUOynb 3HaK (OykBy wiau mudpy co
ckoOKkoi wiu Tupe). Hanpumep:

He 3abynbTe npuHecTH:
1) cnanbHble MeLKM,
2)  NpOCTbIHK,
3) nonoTeHua.
IIpu nepeBoie ceayomei Gppassl:
He needed four things at the store:
1. bread
2. milk
3. potatoes
4. butter
HAaJI0 3aMEeHUTh TOYKHU CKOOKaMMU:

B maraauHe eMmy HyxHO BbIfo KynUTb YeTbipe BELW:

1) xneb,

2) MOMOKO,

3) KapTOLLKY,

4) macno.

WJIN HAYWHATh KOK/IBIH SJIEMEHT C IIPOITUCHOU OYKBBI:

Cnmcok 3annaH1poBaHHbIX MM MOKYMOK COCTOSI U3 YETLIPEX

MYHKTOB:

1. Xneb

2. Monoko

3. KapTowka

4. Macno

B aHMMHCKNX NEpevHsX IMepe]] IMOCTEIHUM ITyHKTOM
yacTo cTtaBAT and wiu or. Hanpumep:

If a waitress wants to make a good impression on her customers and
boss, she should

a) dress appropriately,

b) calculate the bill carefully, and

¢) be courteous to customers.

B pycckoM sI3bIKe 3TO He IIPUHATO:

Ecru oduumanTka xo4eT npous3BecTy XopoLLee BrneyaTrieHne Ha
KMWEHTOB U HAYarnbCTBO, TO OHA AOIMKHA:

a) NpaBuUNbHO 0EBaTHLCS,
6) TLaTenbHO BbINMCbIBATH CYET,
B) ObITb BEXNWBON C NOCETUTENSMMY.

IIpu TakoM IepevyucJaeHUuN MOAPA3yMeBAEeTCs, UTO BCe
IYHKTHI IIE€PEUHs COEIMHEHBI COI30M «u». HMHorzma ke
110 CMBICJTY TIPEZJIOKEHHS HAa/l0 BHIOPATh TOJIBKO OJUH U3
IIYHKTOB, KaK, HAIIPUMED, B CJIEAYIOIEM CIIyUae:

Lawful permanent residents must provide one of the following valid,
unexpired documents:

- -551, Permanent Resident Card (“Green Card");

- Machine-Readable Immigrant Visa endorsed with a CBP Admission
Stamp;

- ADIT or I-551 stamp contained in a passport or on Form 1-94;

- Valid Reentry Permit;

- Valid Refugee Travel Document; or

- Unexpired Immigrant Visa.

B aHrmiickol ppase Ha 3TO IPAMO YKa3bhIBAET COI03 O,
OJTHAKO IT0-PYCCKH CJIeZyeT 0O0UTHCH Oe3 coro3a Al 3a cYeT
MPaBWJILHON (DOPMYJIMPOBKH BCTYIUTEIHHOU (hpasbl:

ﬂVILLO, NOCTOAHHO NPOXKBatoLLiEe B CTPAHE Ha 3aKOHHbIX
OCHOBaHWsX, A0MXHO NPEeA0CTaBNTb JOKYMEHT C HEUCTEKLLNM
CPOKOM [eNCTBUS OAHOrO U3 cnenyooLwmnx snaos:

3HaKOMBI aMEPUKAHCKUU PeJaKTOp IO MOBOJIy 3TOTO
IpuMepa 3aMeTHJ, UYTO W B AHIVIMHCKOM TEKCTE COIO3
U3JIMIIEH, OJJHAKO — CHOBA HAIIOMHIO — HaJl OPUTHHAJIOM
IIepeBOTUNK HE BJIACTEH, B €r0 CIJIAX JIUIIb 00eCIevYnTh
MIPaBUWJIBHOCTH PYCCKOTO IIEPEBO/IA.

Aeduc u Tupe (Hyphen vs dash)

Korza s B 1epBbIil pa3 CTOJIKHYJIACH C TEM, UYTO OIBITHBIN
IIePEBOTYUK YyIIOTPeDIIsAeT iedrc BMECTO THPE, S YAUBUIACH.
[ToTom yAMBIATHCSA IepecTaa: CAUIIKOM YK 3TO THITHIHOE
siByieHne. U 00bsicHEHUE THITUYHOE: «Ha KJIaBUATYPE TOJIBKO
OJIVH 3HAK TOPU30HTAIFHOU YepThl». TeM He MeHee B CAaMOM
PYCCKOM sI3BIKE TAKUX 3HAKOB /1Ba (€C/IN 3a0BITh O MUHYCE):
KOpOTKasA TOPHU3OHTaJIbHas uepra (Zeduc) u AIMHHAA
(Tupe), a B aHTJIMHCKOM — JIaXKe TPU, IOTOMY YTO, KaK yiKe
OTMEeYaJIoCh BBIIIE, AHIJIMICKOE TUpe OBIBAET JIBYX BU/IOB:
kopotkoe (en dash) u jyimaHOE (em dash). B pycckom Tekcre
THpe OOBIYHO OKpYKeHO IpobesamMu (KpoMe TOTO CiIydas,
Korjia OHO O0O3HavaeT YMCI0BOM maumamazoH: 10—20). B
AHIVIMHACKOM TeKCTe MPOOEeIOB BOKPYT THPE Yallle BCEro HET.

B ammmmiickom A3bIKe ynorpebisieHne neduca s
06paBOBaHI/IH COCTaBHBIX CJIOB H€ IIOAYUHAETCA CTPOTHUM
IIpaBWJIaM U KOJIMYECTBO edHCOB COKpAIaeTcs: OyKBAIbHO
Ha riaszax. (http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/uk_
news/magazine/7004661.stm: The sixth edition of the
Shorter Oxford English Dictionary has knocked the hyphens
out of 16,000 words, many of them two-word compound
nouns. Fig-leaf is now fig leaf, pot-belly is now pot belly, pi-
geon-hole has finally achieved one word status as pigeonhole
and leap-frog is feeling whole again as leapfrog. As Angus
Stevenson, shorter OED editor notes (about the hyphen):
“It's starting to look a lot like something your grandmother
might write.”)

Continued on page 8
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MepeBoAuM cAy)XKebHble 3HaKK Continued from page 7

OmHAaKO — TOKA AHIVIMUCKUH €Ié COXpaHsSET OCTATKU
cBOUX /1e(pHCOB — IIEPEBOIUNK HE JTOJIKEH TEPSITH OIUTEb-
HOCTH, BE/Ib IIPH IIEPEBO/IE HA PYCCKUI 11 fiedrica UMEIOTCst
TPY BO3MOKHOCTH: OH TIEPEXOTUT B Zleduc UIu mpobe Tubo
KCYE3a€eT COBCEM:

ex-champion — 3KC-4eMMnu1oH;
twenty-one — aBagLUaTh OANH;
anti-American — aHTMaMepPUKaHCKUiA.

JITMHHOEe THpE B AHIJIMACKOM S3BIKE CUUTAETCS
He(OpPMAJTBHBIM 3HAKOM. B  oQUIMANBHBIX TeEKCTax
UM PpEKOMEH/YeTCsl He B3JIOYIOTPeOJsiTh, 3aTO B HedOp-
MaJTBHBIX CHUTYalMSIX UM YacTO OTMEYAIlOT OOpBIB pedun
WIA PE3KYI CMEHY TEMbI, 3aMEHSIOT 3aIATYI0, TOYKY C
3aIISITOH, IBOETOUNE WU CKOOKH. B COOTBETCTBHH C 3TUM
pasHooOpazueM QYHKIUH B PYCCKOM TEKCT€ Ha MECTE
AQHIJIUHCKOTO JITMHHOTO THPE MOXKET MOSBUTHCS:

1) 3anaTaa
To some of you, my proposals may seem radical—even
revolutionary.
HekoTopbIM 13 BaC MOV NPEASIOKEHNS MOTYT NoKa3aTbCs
pafvKanbHbIMU, Jaxe PEBOMIOLMOHHBIMU.
2) MHOTOTOYHE
| wish you would—oh, never mind.
He mornu Bbl Bbl... XOTS, HE CTOWT.
3) Tupe (BbIZIeJIEHHOE TPOOeIaMm)
The boys—Jim, John, and Jeff—left the party early.
Manbumku — Ixum, [xoH 1 [hked — paHo yLnm ¢ BeYEpUHKY.
4) nBoeToune
The summary is self-contained — an understanding of it is not
dependent on a reading of the full text.
Pesiome cogepxuT BCHO HE0BX0aMMYI0 MH(OPMALWIO: 41151 ero
MOHMMAHWS HE HYXHO YNTaTb BECh TEKCT.

WHorza ke mpu nepeBojie TUpe ucuyesaet beccaeaHo:
One thing only | know, and that is that | know nothing.
—Socrates
£l 3Hat0 TOMBKO TO, YTO HUYETO HE 3HAI0.

Cokpar

Kopotkoe Tupe, Kak y>ke 0TMe4asIoch BBIIIIE, Yallle BCero
WCIIOJIB3YeTCs 1A 0003HAUEHUs AUara3oHoB. Hampumep:
35—40 years. B aToM cityyae B pycCKOM TEKCTE HET IIPOOETIOB:
35—40 sieT, ¥ ecyid B aHTJIMHCKOM OHU cTOAT: the years 2001
— 2003, To mpu mepeBoJie ux Hazo yoparh: 2001—2003 rofsl.
Kcratu, B aHI/THIICKOM sI3BIKE TTPU 0003HAUEHU U JTUATIa30HA
UHOT/Ia BKOHOMAT UUdpHI: pages 128—34. Tlo-pyccku 5T0 He
MIPUHATO, MBI CKOpee COKPaTUM CJI0BO: ¢. 128—134.

ABoeTtouue (Colon)

AHTTTUACKOMY JBOETOUHIO IIO-PYCCKH MOXKET COOTBET-
CTBOBATh HE TOJIBKO JIBOETOUHE (UTO JOBOJIBHO TUIIUYHO),
HO U JIpyTHe 3HAKHU.

3amsAras Ha MeCTe [JBOETOUYUS MOIKET IOSBUTHCS IPU
mepeBojie  obOpaleHudl (HampuMep, ITOMETKY Ha IOJIsSIX
nokiana Steve: Check these numbers ciiestyer nepeBectu:
Cmues, npogepb amu uucaa), a TUPEe — IPU IEpPeBojE
CJIOKHOCOUHMHEHHBIX MIPEIJIOKEHUH TUTIA:

Man proposes: God disposes.
Yenosek npegnonaraet — 6or pacnonaraet.

Emé olHO TUITMYHOE MECTO MCUE3HOBEHHUS IBOETOUMS
rpu nepeBojie — bubnorpadus. Hanmpumep:

Journal of Astronomy 15:261-327
Journal of Astronomy. Ne15. C. 261-327

Touka c 3anATou (Semicolon)

Touka ¢ 3amATON TPU IEPEBOJIe MOXKET OCTaThCA HA
MeCTe, HO MOJKET IIPEBPATUTHCS KAK B 3AIATYIO:

We had been taught Latin, French and German grammar; but Eng-
lish grammar was something we felt we were expected to infer from
our reading.

NaTuHckom, paHLLy3CcKoi 1 HeMeLKOW rpaMMaTUKe Hac yumnu,
a BOT aHITMIACKY0 Mbl JOMKHbI ObInn, BUAMMO, YCBOWTb B XOfE
4TeHus.

TaK U1 B IBOETOUUE:

On the advice of his broker, after much deliberation, he chose to
invest in major industries; i.e., steel, automobiles, and oil.

lNocne ponrmx paSMbILUJ'IeHVIVI OH nocnenosar COBETY Makrepa
W BNOXWN O€HbI B OCHOBHbIE OTPACIX NPOMbILLNEHHOCTN:
CTaJ'IeﬂVITeVIHy}O, aBTOMO6VIJ'IbHy}O " He(*)TﬂHYIO.

MHuoroTtouue (Ellipsis)

B aHrIniickoM sI3bIKE MHOTOTOYHE HE BcerJa rnorjonfaeT
TOYKY KOHIIA IIPEAJIOKEHUA, IO3TOMY B KOHIIE (1)pa3I)I MOXKeT
OKa3aTbCA HE TPH, a LEJIbIX YEThIPDE TOUKH.

He left his home .. ..
OH NOKWUHYN AOM...

Boob1ie co3gaeTcs BIleyaTjeHUE, YTO B QHIVIMHCKOM
SI3BIKE — B OTJIMYHE OT PYCCKOTO — HET CIEIUaTbHOTO TUIIO-
rpauueckoro 3HaKa MHOTOTOUYMA: €ro (PyHKIUU YaCTO
BBINIOJIHAIOT TPU-YETHIPE TOUKH, pa3/ieJIeHHbIe TPOOeIaMHU.
Kpowme Toro, aHryiuiickoe MHOTOTOYHE YaCcTO OTAEAETC OT
CJI0BTIPO0OeIaMu, a pyCCKOoe BCer/ia paclosaraeTcs BIJIOTHYIO
K IIpeIIeCTBYIONIEeMY CJIOBY (WJIH K MOC/IEAYIONIEMY, €CIu
(¢paza HaUMHAETCA ¢ MHOTOTOYUA).

The book is lively . . . and well written.
KHura oveHb sipkasi... M XOpoLUO HanmcaHa.

The flowers were beautiful, and as for the fruit ....
LiBeTbl 6binu npekpacHbl, a yx GpyKTbl...

BockauuateAabHbiM 3HaK (Exclamation point)

Camoe Ba>KHOE OTJINYHE — [TOSIBJIEHHE BOCKJIUIIATEIBHOTO
3HaKa B oOpaleHusaxX. AHTIIHICKOe oOpaleHre MOXKeT KOH-
YaThCs 3aIATOH WJIM BOETOYHMEM, HO B PYCCKOM TEKCTE
OOBIYHO CTaBAT BOCKJIUIIATEIbHBIA B3HAK, €CJIU XOTAT
pasMecTuTh OOpallleHre B OT/IEJIbHOH CTpoke (M B 3TOM
CTPOKE OHO JIOJI?KHO PACIIOJIaraThCsl TOCEPEIUHE):

Continued on page 9
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MepeBoAUM CAY)KeOHble 3HaKu Continued from page 8

Dear Jane, [oporas [xeitH!

[ am writing... A nnwy...

Dear Sirs: YBaxaemble rocnogal
[ am writing... A nnwy...

MHe Ka)KeTcs, UTO B PYCCKHX TEKCTaX BOCKIUIATETbHBIA
3HAK BOOOINE BCTpeYaeTcs Yalle, YeM B aHIVIMACKUX. (AS
some English style guides state: Avoid using exclamation
marks in academic assignments, unless you are quoting or
using direct speech. They can make your writing appear
immature and over emotional. Or even shorter: Don’t use
them anywhere.) A Tam, r7ile pyCCKUA MOKET IIOCTaBUTD
TpHU BOCKJIINIATEJIbHBIX 3HAKA, HOCUTE/IN AHIJINHCKOIO
IOCTaBAT He Ooutblle /ByX. [Ipu 5TOM B aHIVIMACKUX CITpa-
BOYHHKAX HEU3MEHHO YKa3bIBAC€TCA. MCIIOJIb3OBAHHE OBYX
BOCKJIMIATEJIBHBIX 3HAKOB IpU3HAK IIJIOXOr'0 CTHJIA.
O[[HaKO MIEepeEBOAYUK HE BI)IGI/IpaeT aBTOPOB, IIO3TOMY
Ka’KJIOMy MOKET IIOITacThCs JIJIS ITEPEBO/Ia TAKOH 00pa3uuK
IIJIOXOT'O CTUJIA — HAaJA0 TOJIBKO HE Ba6I)IBaTb, YTO B PYCCKOM
sI3bIKE BOCKJIUIIATETLHBIA 3HAK HE MOKET OBITh YZIBOEH: €TI0
MOZKHO TOJIBKO YTPOHTD.

KaBbluku (Quotation marks)

B pycckux mevyaTHBIX TEKCTaX Yallle BCETO HCIOJIB3YIOT
Tunorpadckue  KaBBIYKU  (CKaBBIUYKU-EJIOUKU») WU
mapbl pPa3HOYPOBHEBBIX 3aNATHIX  (,,KABBIUKU-JIATIKH),
B QHIJIMMCKUX — TaKWe KaBBIUKU He MPUMEHSIOTCH; TaM
MIPUHATO CTaBUTh OJWHADHBIE WIH JBOMHBIE UYACTUYHO
nepeBepHyThIe 3amATbie (“quotation marks” wim ‘quotes’).
CoOOTBETCTBEHHO, IO-pPa3HOMY O(OPMIISIOTCSA BJIOKEHHbBIE
KaBBIUKHU:

“When | say ‘immediately’, | mean some time before April,” said the
spokesman.

«Korpa 5 roBopto ,,HEMEANEHHO", 1 UMEL0 B BULY ,,HE MO3KE
anpens”», — NOsICHWN opaTop.

U coueranue KaBbIYEK C APYTUMU 3HAKAMU MPENUHAHUA
odopmiisercs Mo-pa3HOMY. 37ech, NIpaBja, y aHIVIMYaH C
aMepuKaHIIAMH MHEHHSA PacXoAfATcs, HO, TeEM HE MeEHeE,
B QHIVIMICKOM SI3BIKE COITYTCTBYIOIINE TOUKU U 3aISATHIE
3a4acTyi0 MOMAJAI0T BHYTPh KaBbIUEK, B TO BpeMsA Kak B
PYCCKOM f3BIKE 3TO HEJIOILyCTHUMO.

“The use of commas cannot be learned by rule.”
«HegocTaToyHO Bbly4uTb NpaBuna, YTobbl MPaBUIBLHO PaCcCTaBNATh
3anaTble».

It was Shaw who wrote: “All great truths begin as blasphemies.”
VmeHHo Loy nucan: «Bce Benukie UCTUHBI NOHaYany KaxyTcs
KOLLYHCTBEHHbBIMU».

The report states that “all accidents are avoidable,” and suggests
that safety officers should be “better trained.” (amep.)

The report states that ‘all accidents are avoidable’, and suggests that
safety officers should be ‘better trained'. (6pu.)

B noknage ytBepxaaetcs, 4To «noboi HeCHaCTHbIA criyyan

MOXHO MPeAOTBPaTUTLY, U MPEANaraeTcs «ymyullUTb MOLrOTOBKY»
CNeLnanncToB No TeXHUKe 6e30MacHoCTM.

AMepuKaHIbl U aHTJINYaHE MOTYT O(POPMJIATH LIUTATHI
MO-pa3HOMY, HO B PYCCKOM TeKCTe 3arsitast (Kak ¥ TOYKa) U3
KaBbIUEK «BBIMTAIAET», a PopMa KaBbIYEK ITPe0OpaAByETC.

Ecsin BrICKasbIBaHHE COCTOUT U3 HECKOJIBKUX a63aueB,
TO IIO-PYCCKH HYXXKHaA OJHA I1apa KaBbIYEK: OTKPBIBAIOIHE
KaBbIYKH B Ha4daJIe TEKCTA U 3aKPbIBAIOIIINE€ — B KOHIIE. Ilo-
AHIJIMUCKU >Ke OTKPBIBAKOIKME KaBbIYKU IIPUAECTCA CTaBUTH
B HaUaJIe KayK/1oro ab3ara u BceM UM OYyT COOTBETCTBOBATD
OOHH 3aKpbIBAKOINKWE KAaBBIUKK B KOHIIE BCEro TEKCTa.
Hanpuwmep:

‘Maybe a man in a million could unite the Hallows, Harry. | was fit

only to possess the meanest of them, the least extraordinary. | was

fit to own the Elder Wand, and not to boast of it, and not to kill with it.
| was permitted to tame and to use it, because | took it, not for gain,
but to save others from it.

‘But the Cloak, I took out of vain curiosity, and so it could never have
worked for me as it works for you, its true owner. The stone | would
have used in an attempt to drag back those who are at peace, rather
than to enable my self-sacrifice, as you did. You are the worthy pos-
sessor of the Hallows.’

BropoueM, mo-aHTJIMMCKU MPU IUTHUPOBAHUU OOJIBIITUX
(parmeHTOB YacTo BooOIIE 00XO/ATCA 0e3 KaBbIUEK, BbI-
JleJisAsl [UTHPYEMBIH TEKCT C IOMOIIBIO YBEJIUYEHHOTO
oTcTyna win ocoboro rmpudra. Takoe opopMIeHHE IUTATHI
MOXKHO COXPAHHUTH U B PyCCKOM IIEPEBOJIE.

Cepbe3Hy0 Mpo6JIeMy JJIsl TIEPEBOAYHKA IIPEJICTABIIAET
TUIUYHOE JJI aHTJIMACKUX TEKCTOB OTCYTCTBHE KaBBIUEK
BOKPYT Ha3BaHUU OpTaHU3AIlM, 3BAaHUU U MEpPOIPUITUH.
Eciu peub uzer 06 u3BeCTHOM OOBEKTE, TO JIOCTATOYHO
MPOCTO 00AaBUTh 3TH KABBIUKU MPU IIEPEBOIE, TPEBPATUB
Microsoft corporation B xopnopayuto «Maiikpocopm», a
Oscar Award B npemuto «Ockap». OpHako paciiugpoBKa
KoHrJIoMepaToB Tumna Computer Shopper Best Buy Award
wi Electronic Musician’s Editor’'s Choice Award moxer
OTPeOOBATH CITEIUAJIPHBIX YCUIUH.

3aronoBku (Headings)

AHTINIICKYE 3ar0JIOBKH YaCcTO 3aKaHUYMBAIOTCSA TOUKAMU
(0cobeHHO ectH COCTOAT U3 HECKOJIBKUX MTPEIIOKEHMI).
Pycckue — Hukorza. B koHIle pyccKOro 3aroji0BKa MOXKET
CTOSITh MHOTOTOYHE, a TAK}KE BOIIPOCUTETbHBIN WJTU
BOCKJIMIIATEIbHBIN 3HAK, HO TOUKA BCET/IA OITyCKAETCH.

Yucaa (Numbers)

Uncsa B aHIJIMACKOM U PYCCKOM S3BIKaX 0(OPMIISIOTCS
no-pasHoMy. (I'oBOpUTH IPOMMCHBIE UCTHHBI HEJOBKO, HO
CJIUIIIKOM YacTO IPUXOAUTCA HUCIPABJIATH MHOTOCTPAHUY-
HbIe TaOJIUIbI, YTOOBI S MOTJIA ITPOMOJTYATH.)

Hraxk:

Continued on page 10
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MepeBoAuM cAy>ke6HbIe 3HAKM Continued from page 9

e pobOHasdg YacTh YKCJIA T0-aHIJIUHACKU OT/IEIAETCA OT
nesoit — roukoii (1.5), a mo-pyccku — 3amstoi (1,5);

e TPYIIIBI PA3PAI0B MO-aHIVIMHACKH Pa3JeIAI0TCA
zanaTeiMu (1,500 wiu 1,500,000), a mo-pyccku —
mpo6esamu (1 500 000) 160 He pa3AeaAI0TCs HUUYeM
(1500);

e CJIOBECHAs 3aIUCh YHCJIA IO-aHIJTUHCKHI OOBITHO
npesiectByet rudposoi: one million (1,000,000),
a mo-pyccku caexyet 3a Heit: 1 000 000 (oguu
MUJLTHOH);

e (dopMaT aHTJIMHACKOU JJaThl B 3aBUCUMOCTH OT CTPaHbI
MozkeT 0bITh Kak dd.mm (31.03), Tak u mm.dd (03.31),
HO IIpH II€PEBO/Ie OH HEM3MEHHO ITpeBPaIaeTcs B
gy, MM (31.03);

e 1pu N300pAKEHNUH ITOPATKOBOTO YUCIUTETHHOTO C
IIOMOIIBIO UMD B aHTJIMHCKOM A3BIKE OKOHUAHUE
MIPUIIMCHIBAaeTCA K YKLy BILIOTHYIO (5th) miu
MOHUMAaeTCsI Hafl cTpokoi (3'), a mo-pyccku
HeobxoxuM neduc (5-i, 3-1);

e HaNMMEHOBAaHWe eAUHUIl U3MePEHUs TT0-aHTTTUHACKHI
WHOT/Ia TUIIETCS BIUIOTHYIO K yuciy (2km), a mo-
pyccKU Beerza oTesisieTcst mpobesiom (2 k).

Mpamas peub (Direct speech)

W mpamas peub B pasHbIX fA3bIKax odopMisgeTca IIo-
pasHoMy. Pycckum mpaBumyiaM Bcex Hac yYWJIU B IIKOJIE,
O/THAKO CTPEMJIEHHE «OCTABJIATH CIIyKeOHBIE CMBOJIBI KaK
€CTh B TEKCTe IIepeBO/Ia» YaCTO 3aCTaBJISET IePeBOAUMKA
3a0bpiBaTh 0 HUX. ONHCAaHUS TPaBUI 3a0bIBUYHBBIE MOTYT
IIOCMOTPETh B CIPABOYHUKE II0 PYCCKOMY S3BIKY, f K€
OTpaHUYyCh IIPOCTO TUITUYHBIMU [IPUMEPAMHU.

Mary said, “l am leaving”.
Mapw ckasana: «f yxoxy».

“| am leaving,” Mary said.
«f yxoxy», — ckasana Mapu.

“| am leaving,” Mary said, “even if you want me to stay.”
«f1 yxoxy, — ckasana Mapu, — jaxe eCrnm Tbl X04eLlb, YToObI 5
ocTanacb».

“l am leaving,” Mary said, “Even if you want me to stay.”
«f yxoxy, — ckasana Mapu. — [laxe ecnm Tbl Xo4ellb, YTOObI 5
ocTanacb».

O6paTuTe BHUMaHUE, YTO TPHU O(POPMJIEHHH NPSIMOH
pevu B aHIVIMHACKOM SI3bIKE S9KOHOMST Ha THUPE, 3aTO IIeZpee
pacxXoAyloT KaBbIYKU. M CHOBa OoTMedaeM, YTO B PYCCKOM
A3bIKE TOYKA BCer/ja CTaBUTCA [10C/IE KaBbIUeK.

CokpaweHusn (Abbreviations)

B a"rniickoM A3bIKe TOUEK B COKpPAIlEHUAX CTAHOBUTCA
Bce MeHbIlIe. M XOTS TOUKH IIOCJie TaKUX CJI0B, Kak Mrs,
Dr u PhD craBsrcsa Bce pexxe, HO Hapsgay ¢ USA moxker
BeTpeTuTheA U U.S.A. B pyCcCKOM A3bIKe IPUHATO COKPAIaTh
no-ceoemy: CIIIA, e-xca, 0-p, K@H u Tp.

3arnaBHblie 6ykBbl (Capital letters)

B pycckux TekcTax 3arjiaBHble OYKBBI BCTPEUAIOTCS
ropaszio pexke, 4eM B aHIJINMCKUX. Bo-mepBBIX, B MHOTO-
CJIOBHBIX HA3BAHUAX U 3aTOJIOBKAX MBI OOBIYHO OCTABJISIEM
MIPOIUCHOM TOJIBKO TepByI0 OykBy («BoitHa u mup»), a
B QHIJINMCKUX HA3BAaHUAX C NPOMUCHON OYKBBI MOXKET
HauMHAThCA TMOUTH Kakzoe ciaoBo (War and Peace). (B
COBpPEMEHHBIX AMEPUKAHCKHUX TEKCTaX TOXKe He BCeraa
HAaYMHAIOT KaXKZ[0€ CJIOBO 3ar0JIOBKA C IPOIUCHON OYKBBI.
BoJsiee Toro, B HEKOTOPBIX HaJNUCAX (HAIpUMED, B TUTPaX
KHUHO(UIBMOB) BOOOIIE HE UCIIOIB3YIOT IMPOIKUCHBIX OYKB.
XoueTcss HaZIEATHCS, YTO B PYCCKOM SI3bIKE 3Ta MOJIa HE
MIOJIy9UT pacrpocrpaHeHusa.) Kpome Toro, mpomnucHas
OykBa YacTO IPOIA/aeT IPHU IEPeBOZle KOHCTPYKIUU C
JIBOETOUHEM:

This | believe: All men are created equal and must enjoy equally the
rights that are inalienably theirs.

A ceato BEPIO: BCE NtoAN Co3aaHbl paBHbIMU 1 OOJTXHbI B paBHOI71
cTenexn obnagatb BCEMM HEOTHEMIEMbIMY npasamu.

Emmé oquH THIUYIHBIHA C/Ty4Yai NCUe3HOBEHUST ITPOTTUCHOMN
OYKBBI IIPU IIEPEBOJIE:

See Figure 1

Cwm. puc. 1

Kocasn ueprta (Slash)

TpasuIIOHHO HUCIOJIB30BAHKE KOCOH YEPTHI B PYCCKOM
sI3BIKE OTPAHUYHBAIOCH 0003HaUeHUEM 3HaKa JieieHus (km/
Yac) ¥ HeKOTOPBIMHU coKparieHusamu (n/n). Ogaako obwtne
MIEPEBOTHOM TOKYMEHTAIUH IIPUBEJIO K e€ 60JIee MUPOKOMY
pacupocrpaHeHuo. 1 ecyu emé MOXXHO HTPUMUPUTHCA C
HCIIOJIb30BAHUEM KOCOM YepThl B TAOJIUIAX 11 SKOHOMUU
mecra (Ob6wvem npouszsodcmea, wm/a Bmecto Obvem
npouseoocmea 6 WmyKkax uau Aumpax), To B 0OBIYHOM
TEKCTe BMECTO He€ HyKHO HCII0JIB30BaTh COI03 Ul JIHOO
CKOOKHU:

Place the paper/card in the tray
3arpyauTe B TOTOK IUCTbI Bymaru Uni KapTouku

Offer tea/coffee/chocolate
Mpennoxute yai (kodbe, kakao)

Kypcus (Italics)

Xors caMm 1o cebe KypCHUB HE OTHOCUTCA K CIIY>KeOHBIM
3HaKaM, s COWIa HeOOXOJMMBIM BKJIIOUUTH B CTAThIO DTOT
pasJies1, MOCKOJIbKY IIPU IEPEBOZIE HA PYCCKHH Ha CMEHY
KYPCHUBY HHOH pa3 MPUXOJAT KABBIUKHU.

KypcuB — 071HO U3 TUTIMYHBIX CPEJICTB BBIJIEJIEHUS KaK B
PYCCKOM, TaK U B aHIJIMUCKOM s13bIKe. HO 1 KypCcHUB He Bceryia
coxXpaHsieTcs TpU TepeBosie. Hampumep, MO-aHTIIUHCKU
Ha3BaHUs KHUT PEKOMEHJIyeTcs BBIAEIATh KypCUBOM (HLIU
IIO/TYUEPKUBATh), a HA3BAHUS PACCKA30B, CTHUXOTBOPEHUM
WIN CTaTed 3aK/II0YaTh B KaBBIUKU, MO-PYCCKU K€ BO BCEX
STHUX CJIYYasX UCIOJIb3YIOTCS KaBBIUKU.

Continued on page 15
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Despite all the differences in
opinion as to how interpreters
should be trained and how interpret-
er training programs should be run,
and despite heated arguments on the
kind of curriculum, exercises, and
examinations needed for such pro-
grams, the one point on which nowadays nearly all Russian
and Western professional (in particular aging!) translators
and interpreters seem to agree is that there is a desper-
ate need for such programs, and for a new generation of
well-educated and competent interpreters. In international
organizations, government agencies, and commercial firms,
a mass awakening from decades of hibernation is taking
place as department heads and managers greet the day
only to find that there is no one to translate or interpret
the salutations and endless flow of words that make up the
lifeblood of their organizations.

To state the obvious: a training program needs both
students and teachers/trainers. Yet criteria for selecting the
students are often very fluid. A student who is “good at lan-
guages” may be encouraged by parents, friends, and high
school or college teachers to pursue a course of study in
translation/interpretation. All too often, though, a student
who “knows” a language well, i.e., chatters away non-stop
in French, German, Russian or whatever, may turn out to
be a terrible interpreter, and a quiet pupil sitting in the
back of the classroom who never opens his mouth may
wind up revealing great talents as a translator. Naturally,
students wishing to sign up for translation/interpretation
programs need to prove excellent passive comprehension of
their C language, and the ability to translate/interpret fluid-
ly and correctly into their A and B languages. [For more on
A, B, and C languages see the Summer 2008 SlavFile, page
10.—ed.] Once they have a basic mastery of the languages
they can go on to advanced T and | training. Yet they also
need to be tested for their aptitude for both translation and
interpretation. Granted, sometimes a would-be translator
ends up as a superb interpreter, and vice versa. The sooner
the student can be channeled into that field for which he or
she is most suited, however, the happier the student and
the happier the instructor. We have all seen translators
who are excellent at what they do, and would make miser-
able interpreters, and brilliant interpreters who churn out
clumsy or flat written texts. And American teachers are all
too aware that just because a student announces, “my par-
ents speak Russian at home,” he or she does not necessarily
have the makings of a good translator or interpreter.

A good language student is not necessarily a good
translator or interpreter. However, no one would dispute
that foreign language courses can be an excellent breeding
ground for future translators and interpreters. In the US,

Teaching Interpreter Training and Training Teachers of
Interpretation: A Crucial Problem in the US

Lynn Visson

however, all too often it never even occurs to foreign lan-
guage teachers to suggest careers in translation or interpre-
tation to their students, and translation exercises in lan-
guage classes are frequently limited to run-of-the-mill “the
pencil is on the table” exercises. The US press is filled with
articles bemoaning the shortage of interpreters and transla-
tors for government agencies and commercial firms. There
is a crying need at the UN and in the European Union for
interpreters into many languages, especially English, and
with various language combinations. And yet there is little
or no action to fill this need, particularly in the US.

Who are today’s and tomorrow’s teachers of translation
and interpretation? No one would expect someone with-
out a medical degree (or medical expertise) to be teaching
in medical school, or someone without a law degree (or
legal expertise) to be teaching in law school. In the US,
however, and in many other countries, there is no “degree”
or “certification” which allows an individual to prove that
he is a bona fide, professional, and skilled translator or
interpreter. There is only one institute in the entire coun-
try, the Graduate School of Translation and Interpretation
at the Monterey Institute of International Studies, which
provides a full-time (2-year) program leading to an MA in
translation/interpretation; the ATA (American Translators
Association) gives examinations providing “certification”
for translators of a specific language combination; the State
Department sporadically conducts a few interpretation
exams; but basically, the situation is one of caveat emp-
tor — let the buyer beware. It is the finished product — the
written text of a translation, or the sound the listener hears
at a conference in his earphones, that is the proof of the
pudding and of the linguistic product. Moreover, an excel-
lent translator or interpreter who holds a degree in T and |
in whatever country — the US, Russia, or Western Europe
— may have zero ability to @) communicate his skills and
demonstrate how to master them and b) teach others to do
what he is doing.

Good interpreters are out in the field interpreting; good
teachers, we hope, are in the classroom teaching. Yet there
are no programs in the US to train teachers of interpreta-
tion. Assuming that any interpreter is by definition quali-
fied to teach interpretation is as risky as assuming that any
doctor or lawyer is qualified to teach future professionals in
his field. Highly qualified interpreters may work miracles in
the booth but have nothing to say to interpreters in train-
ing. Some are not interested in teaching, and some are
incapable of teaching. Nor is there training available for
would-be teachers of interpretation. As a recent article in
the ATA Chronicle noted, “faculty members with expertise
in training students to use their languages for applied pur-

Continued on page 12
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Teaching Interpreter Training
Continued from page 11

poses in honacademic professional careers are very difficult
to recruit because there are no doctoral programs produc-
ing such individuals” (Francoise Massardier-Kenney, “Kent
State University Ph.D. in Translation Studies,” ATA Chron-
icle, November-December 2007, p. 14). There are various
American programs in “Translation Studies,” teaching
everything from the theory of translation to legal and medi-
cal interpretation. Yet there is not a single program special-
izing in the training of the trainers, i.e., of those who will be
teaching interpretation to a new generation of interpreters.

Old horses, proverbially, go to the glue factory, and
some old interpreters become translators as their hear-
ing and reflexes start to wane. Very few, however, would
think of a “second career” in teaching, because there is
literally nowhere to teach. The worst scenario is that of an
interpreter (even the most brilliant one) who is blissfully
unaware that he is a terrible teacher. Those gifted inter-
preters who also happen to enjoy teaching (and have often
blundered into a teaching career by chance, or as a result
of prior experience teaching languages or other subjects)
are constantly torn apart by conflicting responsibilities and
commitments. As students at T and | institutes around the
world can attest, their instructors are constantly taking
leave to work in the booth at various conferences and nego-
tiations. It is easy — though perhaps not as easy as it seems
at first glance — to suggest that this practice shortchanges
the students. But would a student sign up for piano lessons
with an instructor who never plays the piano? No. Would a
patient agree to go under the knife of a surgeon who drones
on in an amphitheater but never operates? Most unlikely.
A talented teacher of interpretation must keep up his skKills,
learn new vocabulary (plus, in today’s world, stay on the
cutting edge of new technology, videoconferencing, etc.)
and keep abreast of developments in his fields of specializa-
tion. He can only do this by hands-on interpreting. The re-
sult is a stream of missed classes (that have to be made up)
leading to rushed schedules and a piling up of hours, which
deprives the students of the chance to practice and build on
the skills they have acquired at a normal pace.

As any administrator of a large bureaucratic organiza-
tion knows, at the slightest hint of a budget squeeze the first
programs to go are those involving training. Organizations
such as the United Nations or the Marshall Center in Ger-
many have time and again seen funds promised for training
evaporate as other priorities siphon off the promised alloca-
tions. Nor is a large international organization willing — or
able — to release a full-time interpreter from his or her du-
ties to work with a training program, as this would place an
undue and unfair burden on other interpreter colleagues.
The result is a continuation of this vicious circle: no train-
ers, no trainees, and therefore no training program, since
there is no money forthcoming for either the trainees or the
trainers. And there is no training for the trainers since there
are no programs to teach interpreters how to teach.

Is there any solution on the horizon? Interpreters are
not trained overnight, and their trainers are not trained
overnight. T and I institutes will have to engage in ma-
jor fundraising campaigns to start up teacher training
programs and make an all-out effort to hire individuals
capable of training teachers. This also means undertaking
a full-scale effort to produce teaching materials and cur-
ricula for such teacher training programs. Interdisciplinary
efforts between teacher training colleges and interpreter
schools could be invaluable in producing such curricula and
courses. Allocating even a part of the funds earmarked for
computer technology, CAT programs, and localization stud-
ies would be a significant first step.

In the US this problem is particularly acute as a result
of the longstanding neglect of foreign languages and the
prevalence of an attitude of “well, most of the world speaks
English.” The problem is not, however, unique to the US,
and this is an area in which international cooperation be-
tween the major T and I institutes in Russia, England, the
US and France could prove extremely fruitful. An interna-
tional task force made up of faculty from leading institutes,
provided with a mandate to draw up programs for teacher
training and for producing training materials, could put
the experience of institutions in the various countries to
good use. Otherwise, the interpreters of today may find that
when they have become the interpreters of yesterday, there
will be fewer and fewer interpreters of tomorrow.

A UN staff interpreter for more than twenty years, Lynn Visson
holds a Harvard PhD and taught Russian language and literature at
Columbia University. She is now teaching interpretation and trans-
lation at MIIS in Monterey and in Moscow. Her many publications
on Russian language and culture, published in the US and Russia,
include works on Russian-English simultaneous interpretation,
Wedded Strangers: The Challenges of Russian-American Marriag-
es, and The Russian Heritage Cookbook. SlavFile’s editors would
like to add that at the ATA conference in Orlando (2000) when our
scheduled Greiss lecturer had to cancel at the last minute, Lynn

stepped in and, on very little notice, gave one of our best Susana
Greiss lectures ever.

This article is reprinted with kind permission from
the translation journal «Moctbi» (2008, no. 1)
published by R. Valent.

We are happy to announce that negotiations are currently under
way for Russian Online, Inc. to handle subscriptions to Mosty

in the U.S. and Canada. If you are not familiar with the journal,
sample copies will be on display next month at both the ATA and
ACTFL annual meetings. If you cannot wait till the next issue of
SlavFile or the Russian Online newsletter for final details on how
to start your subscription to this terrific publication, you can
contact James Beale at james@russia-on-line.com.

James Beale

Russia Online, Inc.
http:
Tel: 301-933-0607 FAX: 301-933-0615

WWW.russia-on-line.com
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A Brief Interview with SLD’s 2008 Susana Greiss Lecturer

As your ATA program will tell you, our Greiss lecturer
this year is Anthony D. P. (Tony) Briggs, who “recent-
ly published a translation of Leo Tolstoy’s War and Peace.
He has an MA from the University of Cambridge and
a PhD from the University of London. He has taught at
Queen’s University in Ontario, Canada, and the universi-
ties of Bristol, Birmingham, and Otago. He is an authority
on Alexander Pushkin, with four books and many articles
and translations to his credit. He has edited collections of
Shakespeare, Pushkin, and Edward FitzGerald for Orion
Books and translated Leo Tolstoy’s The Death of Ivan Ily-
ich and Resurrection for Penguin Books.”

Briggs’ Greiss lecture, “Leo Tolstoy and War and
Peace,” is scheduled for Friday at 2 p.m. SlavFile asked
him a few questions in advance of his talks in Orlando.

SF: You are primarily known to us as a translator
of the classics of Russian literature, but we un-
derstand that you have another passion, which
will be the subject of your first talk in Orlando
[Edward FitzGerald and Omar Khayyam, Friday
11 a.m.]. Of course your mission to gain recogni-
tion for the “mere translator,” Edward FitzGer-
ald, is bound to meet with the full approval of
our membership. Please tell us a little bit about
it.

AB: Well, as you know, | have been deeply involved in
promoting the anniversary in 2009 of the publication of
Edward FitzGerald’s translation of the Rubaiyat of Omar
Khayyam. Actually, there are three anniversaries com-
ing up in 2009—the bicentennial of FitzGerald’s birth, 150
years since he published his translation of Omar Khayyam,
and one hundred years since Sir Granville Bantock com-
pleted his choral epic based on FitzGerald’s translation.

My EFG campaign is off to a good start. | have written for

support to some top people, and they are responding posi-

tively: three members of the House of Lords, one Bishop,
one or two prominent journalists (household names here),
the present Poet Laureate, and one very pleasing admis-

sion from the author of Lives of the Poets, which has 1,000

pages and 1,000 poets, and doesn’t mention FitzGerald at

all. (A mere translator?) He writes, inter alia, “l agree with

you that FitzGerald should not have been excluded ...  am a

huge admirer of his work ...”

I have persuaded a publisher to put out a new edition
(with a long new Introduction), and the BBC have agreed
to broadcast a full performance of Sir Granville Bantock’s
musical version of that work on EFG’s birthday next year. |
have lots of other tricks up my sleeve to advertise the triple
anniversary in 2009, and as you will recall my main aim is
to get a better deal from posterity for this writer, who has
been downgraded because he is (or appears to be) a “mere
translator.” This is part of what | shall be talking about in
the first session. Meanwhile Tolstoy is going very well too.
| have submitted my translation of Resurrection, which has

been accepted by Penguin Books. Any day now the proofs
will arrive. | may have a set sent out to Orlando so | can put
in the odd hour of proof-reading while on holiday before
and after the conference. Meanwhile Penguin have recently
published my edition of The Death of Ivan llyich and Other
Stories. War and Peace continues to sell well. We have gone
beyond 50,000 copies, which is remarkable on the UK mar-
ket. I am lecturing all over the place.

But in a sense that is all old stuff. On to the new. | have
undertaken two assignments for Hesperus Press: (i) a short
biography of Tolstoy (30,000 words), (ii) a new translation
of two religious works by Tolstoy: A Confession and What
is Religion? (40,000 words altogether). | have just finished
the first draft of the biography, which can now go to sleep
for a month while I get on with the translations. You can
see how busy | am at present, but it’s a great pleasure (and
a privilege) to work on such important material.

By the way, | have restarted a project that | began years
ago, a new verse translation of Yevgeny Onegin. It might
be worth spending a few minutes talking about my new
decisions about how to do the translation. There has been a
spate of new versions in recent years — why would | pre-
sume to equal or surpass them? Here, basic decisions about
technique and poetic form must be taken at the outset. This
is poetry again, though ... maybe you don’t want too much
of that. Still, it does re-open all the controversy from a gen-
eration ago between Nabokov and many critics, especially
Edmund Wilson. I can promise you lots of fun whatever we
keep in or leave out.

SF: Actually, I think your audience in Orlando
would be fascinated to hear just what you have
to say about translating Yevgeny Onegin. In
general, questions of translation philosophy
are endlessly interesting to us. There has been
“talk” in the popular literary press in recent
years about Constance Garnett and other trans-
lators of the classics going too far in smoothing
over some of the rough edges of the great Rus-
sian writers of the 19th century, Dostoevsky in
particular, but also Tolstoy. Where do you come
down on this issue and what are you trying to
achieve in your translations of Tolstoy? How
important is it to maintain the special sound of
Russian (somehow conveying the sense of words
like batyushka, for example) versus the compet-
ing need to eliminate distracting oddities from
the translation?

AB: The idea that exactitude is the only important crite-
rion is simply wrong. First, you can never achieve it because
differences between languages make it quite impossible.
Second, if you even half-succeed with “bukvalizm” you are
in danger of producing unnatural English. This subject is
too complex to address here. But | shall cover that in one or
both of my talks.
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LITERARY CURIOSITY

Vladimir Kovner

Happiness.

John had
Great Big
Waterproof
Boots on;
John had a
Great Big
Waterproof
Hat;
John had a
Great Big
Waterproof
Mackintosh —
And that
(Said John)
Is
That.

What you see above is one of the popular verses from
the book When We Were Very Young by Alan Alexander
Milne, published in November 1924. The critics were not
particularly enthusiastic, but obviously the American public
made up its own mind. By 1927, when the sequel, Now We
Are Six, came out, an amazing 260,000 copies of When We
Were Very Young had been sold. As Ann Thwaite writes in
her book, A.A. Milne: The Man Behind Winnie-the-Pooh,
“It was generally agreed to be a book to put alongside
Stevenson’s Child’s Garden, and A.A. Milne himself to be as
guotable, contagious and personal an institution as Lewis
Carroll.” Milne had dedicated his book: “To Christopher
Robin Milne, or as he prefers to call himself Billy Moon,
this book, which owes so much to him, is now humbly of-
fered.” Milne’s only son, Christopher Robin, was born in the
summer of 1920. When We Were Very Young was mostly
written in the summer of 1923 when Billy Moon was only
three years old and the Milnes had rented a summer house
in North Wales. Milne once wrote, “There are three ways
in which a writer knows about people: by remembering, by
noticing and by imagining.” Let me quote Ann Thwaite one
more time: “He was obviously noticing his small son, never
far away from his thoughts... ‘Happiness’ was written in
the summer-house as the small boy splashed through the
puddles in his Great Big Waterproof Boots,” as, having two
sons, | can testify, virtually all boys are happy to do.

This book (as well as all of the following editions,
both in color and in black and white) and the rest of A.A.
Milne’s books were illustrated by the same artist, Ernest H.
Shepard. In his introduction to the first edition of the book
Milne wrote, “In fact, you might almost say that this book is
entirely the unaided work of Christopher Robin... and Mr.
Shepard, who drew the pictures.”

In our presentations and publications, Lydia Stone and
I have stressed the importance of fidelity to the details of
meaning in translation, especially if a book is illustrated

by the author (like Dr. Seuss or Shel Silverstein) or by the
same artist in all the editions. In this case, obviously, the
drawings become an integral part of the book, helping to
bring to light the most important ideas of the poems in the
book. And translators must bear this in mind.

Here are two translations of the above poem:

CYACTBE

Ilepesod
Baadumupa KosHepa

Ilepesod
Honnwt Caenaxosoli

Ectp y I2xoHa J>KOH HOCHUT

Ha o6e HOTH Bop-tymuii
Hemnpomoxaemsie ITpope3uHeHHBII
Carmory; IToptdens,

Ects y I>xona
(IToms, pacramna)
Henpomoxkaemas
Illnana;

Emé ects y [I>xoHa—
OueHb XOPOIIT—

JI>KOH HOCUT
Bosp-mymuit
IIpope3nHeHHbBIT
Kosmak.

JI>KOH XO/1uT

B 6ostb-111yIIIEM

HenpomoxkaembIii IIpope3suHeHHOM
MaKuHTOIII. ITname.

«BoT 1 Bcé»,- «Tak BoT,—
Cmeércsa MonBua JI>KOHHHA,—
JI2KOH. Bor Tak

IIycTe nox%ab U Boob1IEe!»

JIpércs

Co Bcex

CropoH.

The word “rain” is not used in the original (in my trans-
lation | added it for the rhyme). But even if a translator of
“Happiness” doesn’t know the history behind this poem,
and doesn’t know that the boy who inspired the poem is
three years old, it is more than clear from the poem’s text
that the little boy is happy because he can play in the rain.
And four illustrations placed around the poem support
this. Unfortunately, because of copyright issues, we cannot
reproduce all these illustrations. They show the boy putting
on his hat and then mackintosh, and in the last picture the
boy, fully waterproofed, is standing under the rain sur-
rounded by a bunch of geese.

So in my opinion this poem is idiot-proof for any
translator. Let’s look at the translation of “Happiness”
by Leningrad translator Nonna Slepakova. Forget about
literary fidelity! Does anybody understand from her trans-
lation why the title is “Happiness”? Maybe in Slepakova’s
mind the little Soviet boy is happy only when he goes
to school and carries a rubberized schoolbag. Honestly,
for forty-two years of my life in the USSR, I never saw a
“nmpope3uHeHHbBIN opTdens.” Maybe that's why this boy is
so happy; he has something absolutely unique, something
out of this world! Then this boy has a “npope3uneHHbIN
konmak.” | searched my memory, then all possible dic-

Continued on page 15
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LITERARY CURIOSITY Continued from page 14

tionaries. Here’s what | found: “moBapckoii kosmak” (made

of cotton and heavily starched), “HouHol kKomak” (made of
wool, goes back to XIX century. See B. lans, 1881 rox; Takxke,
C.U. Oxeros, Cao8aps pycckoeo a3vika, 1961 r.), “aypamkuit
W1 1IyToBcKol kosmak” (with little bells attached, the same
sources). | am an engineer, SO “Ipope3WHEHHBIN KOJIITaK”
sounds like something to do with heavy machinery. Also, the
use of the word “mosnBui” in relation to a three-year-old boy is
highly questionable.

But the poor translation doesn’t make it a literary curios-
ity. Close, but no cigar! And that’s not the end of the story.
In 2004 in Moscow a rather interesting essay was published,
expounding the idea that the Russian school of translation is
the best. Muxauu AcHoB. “OT PobuHa-bo66wmHa 10 MastbIia
Pyccens,” JIpyxcba napodos, 2004). Here is what Yasnov
writes about Slepakova’s translation, and | deliberately leave it
in Russian:

B cepeamHe BOCbMUAECATLIX FOLOB 51 yChblLan NepeBobl CTUXOB
AnaHa MunHa — noat HonHa CrienakoBa Yutana vx Ha OgHOM 13
cobpaHuit getckon cekumu B [lome Mucateneis...E€ nepeoabl
0CTanmMchb — NPexae BCero, NOToMy, YTo Bbina B CBOE Bpems, B 1987
rofly, BbinyLeHa...NPeBOCXOAHAs KHIra C MPEKPACHBIMU PUCYHKAMM
b.KanywuHa. HasbiBanack oHa A 6bin ogHaxabl B AOME, “ U B Heé
BOLLIIO HEMArO 103MUYECKUX repesioxXeHuu (Kypcvs Mo)

13 MunHa, ¢ ntobOoBbIO 1 TanaHTOM COBPaHHbIX 1 NEPEBEAEHHBIX
CnenakoBoit.

Immediately following these words in that essay, our be-
loved poem “Happiness” appears. Since Yasnov illustrated his
words with only two translations by Slepakova, | presume that
the critic chose this translation as one of the best, if not the
best, of her translations. And Yasnov adds the following:

B aTuX nepenoxeHnsix 04eHb BaxHbI CKPbITbIE PEMAPKN NEPEBOAUMKA

— Ham BCE BpeMs NOACKa3bIBatoOT, kak CriedyeT YuTath CTUXW; Tae

caenatb nayay, rge pasbutb CNOBO nononam, rae, kak no CTyneHbkam,

cbexaTb BHM3 Mo cTpoykam... [Actually this is the only thing about the
poem that Slepakova rendered faithfully.—VK] Ctuxu Munna He pa3

NepeBOANNCS,...HO paboTa HoHHbI CrienakoBo 3aHUMAET, Kak MHe

kaxeTcs, 0coboe MecTo B 31O "MunHuaHe”. Mbl yragbiBaem 3HaKOMyH

PUTMIKY @HTTTMIACKOTO A3bIKa... M B TO e Bpems COGCTBEHHBIN

aBTopckui ronoc H.CnenakoBom NpuUCyTCTBYET B 9TUX CTPOYKaX

Ha paBHbIX C rOIOCOM aHITIMIACKOro noaTa. Kak Bceraa, BCE feno

B TanaHTe. HonHa CnenakoBa bbina HageneHa sameyatenbHbIM

4yBCTBOM CMOBA 11 0fjapu1Bana 3TUM YyBCTBOM CBOMX B3POCIIbIX W

Jetckux yntatenen. CerogHs atoT gap BOCMPUHUMAETCS ¢ 0CO00M

BrnarogapHoCTbIo.

I myself would not suffer if | were to never hear that
translator’s voice again.

I suspect that the literary critic Yasnov had never seen
Milne’s books in the original, or possibly he doesn’t know any
English at all.

Truly, if the blind lead the blind, both shall fall into the
ditch.

Vladimir can be reached at: Vkovner250696mi@comcast.net.

MepeBoAUM cAY)KeOHble 3HAKU
Continued from page 10

Our anthology contains such widely assorted pieces as Bacon’s
essay, “Of Studies,” Poe’s “The Gold Bug,” Keats's “Ode to a
Nightingale,” and an article of criticism from The Saturday
Review.

B Halwueit aHTONOMMM NPEACTaBEH LUMPOKUIA CMIEKTP
npow3seseHui, BKtodas acce bakoHa «O 3aHATUSAX Haykami»,
pacckas o «3onoTon xyk», cTuxoTBopeHue Kutca «Opa
COIIOBBIO» U KPUTUYECKYHO CTaTbio 13 «CaTepaeil peBbio».

ObpatuTe BHUMAHHE, YTO IPU TPAHCKPUIIIINU
WHOCTPAHHBIX Ha3BAaHUU 3arjiaBHass OyKBa OOBIYHO
COXPAHSIETCS] TOJIBKO y MEPBOTrO CJIOBA. JTOT MPUMEP
TaKIKe ellé pa3 WUTIOCTPUPYET PA3JINYHUS B COBMECTHOM
ynoTpebJieHUH KaBbIYeK U 3aTATHIX.

*k%k

Ha camom pese, Bce BBIIIEU3JIOKEHHOE MOXKHO
KpaTKO IPOCYMMHPOBATh TaK: PACCTABJIANTE 3HAKU
IIpeNVHAHUsA B PYCCKOM TeKCTe B COOTBETCTBHU C
IIpaBWIAMU PYCCKOHM IIyHKTyaIli{, a He IIepeHOCHUTe
MeXaHUYEeCKU B PYCCKUH TEKCT Te 3HAKU IpelrHaHus,
KOTOpbI€ BCTPETUJINCH B AHIJIUACKOM.

ITomHUTE? YTO, HENPABUWJIBHO — paccraBjeHHble!!
3HaKU: TIpeNUHAHUA “MOTYT ... IOJHOCTBIO” (YHUUTO-
JKUTh) CMBICJI; JTIOOOTO TEKCTA,

Natalie Shahova received her degree from the School of Me-
chanics and Mathematics of Moscow State University, and is
currently the head of the EnRus translation agency special-
izing in topics related to computers. She is the author of many
publications relating to translation. Natalie may be reached at
translation@enrus.ru.

This article is reprinted with kind permission
from the translation journal «Moers» (2007,
no. 4) published by R. Valent.

ATTENTION CONFERENCE FIRST-TIMERS

Plunging into a mob scene,
such as the ATA Welcome Reception,
when you don’t know anyone is no fun...
in any language.

So...SLD Administrator Becky Blackley
invites newcomers to meet her
and other SLD veterans
15 minutes before the reception starts
(i.e., at 5:45).

We'll be standing near the entrance
with an SLD sign
eager to make your acquaintance.
Hope to see you there.
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

Earlier this summer, | opened
an e-mail from an organization with
an unfamiliar name, which turned
out to be an invitation to partici-
pate in a translators’ conference in
Xalapa, Mexico. Now, my husband
and I love Mexico, and it has been
an unprecedented two years since
we visited there. (BTW, this lapse
of time has nothing at all to do with
the fact that the last time we were
there my husband got tear-gassed when the police attacked
a large group of teachers who were peaceably occupying the
main square two blocks from our B & B.) Furthermore, Xa-
lapa is reputed to be a very charming city and | was much
taken by the idea of being able to be part of the “parade of
translators” promised for the event, and by the opportunity
to deduct my travel costs from my income taxes. So, | fired
off a reply asking if they were willing to consider a paper
delivered in English by a Slavist. They were and it was ac-
cepted and we are going in a couple of weeks. | must say
these people are a pleasure to deal with: when | wrote and
asked about bird watching opportunities, the person | had
been corresponding with offered to take us himself. But
the icing on the cake (I suppose this idiom is the appropri-
ate opposite of the last straw) came when | wrote to ask
about paying the modest registration fee for my husband so
he could go to the social events included (a cocktail party,
dinner, performance and day trip). | received the following
reply.

And the policy of the conference has always been

that presenters make the conference possible ...

So we never charge registration fees to presenters.
Don’t worry about registering because your pay-
ment will be rejected. As a presenter you are already
registered.

ATA take note: this is how a really class outfit goes about
holding a conference.

The Washington Post has a TV review column on a cer-
tain day entitled, “We Watch [Reality Shows], So You Don’t
Have To.” | was thinking of calling the feature that follows,
“l Buy Russian Dictionaries On Impulse, So You Don’t Have
To.” Actually the dictionary | want to review is so hilarious-
ly bad that | would recommend that everyone rush out and
buy a copy. The laughter it provokes is certainly worth the
relatively small price. (It is currently available on ozon.ru
for 181 rubles.) This book is Amepuxanckuii ITupoe: Cno-
s8apv paszzosopHoll nexcuxu, Muxawi ['onneakos (MUHCK:
Hogoe 3uanue, 2006). The author is apparently recognized
(by whom, I am not sure but his numerous books keep be-
ing reprinted) as an expert on colloquial and slang English.

According to the blurb on the back, in his works “orpaxa-
eTcs MIUPOTa B3IJISAZIOB aBTOPA, IIyOOKOE YyBCTBO aHTJIUH-
CKOT'O SI3BIKA, HEIIPUHYKJEHHBIN CTUIb U TOHKUH I0MOp.”

The entries in the book cover a set of idiomatic usages
not inappropriately selected, but predominantly traditional
and even old-fashioned—not at all the latest slang used
by the in-crowd, as the author seems to imagine it to be
(examples: hold your horses, mind your p's and q's, hit the
ceiling). The phrases are then defined in Russian and an
example is given in English and translated and sometimes
further discussed in Russian. The author has found an
interesting gimmick for his examples. Many of them involve
the doings and conversations of several groups of recur-
rent characters, one featuring a police detective named Le
Peshen (1?) and the other a group of swinging teen-agers
(resembling, in their reflection of “current” youth culture,
Archie and His Gang, a comic book of my own youth). That
teenage group includes a fellow named Bsictpsriit 'onzanec
(really).

Below I provide some examples from the translated
examples. | have given such a long list because: 1) each one
is more priceless than the last and 2) | want to emphasize
that I am not picking on isolated instances. The list could
be much longer; | have simply picked out my personal
favorites. Let us call this list “English Slang We Doubt Was
Ever Slung.”

“You are rotten rat, Dan! First you agree to help me with
this business and then you back me out.”

“At my college, where everyone sounded Einstein, |
seemed to be a bad egg.”

“You say we can get a second mortgage? Wow! That'’s a
whole new ball game!”

“Oh, gosh! What am | supposed to do?! Maggie is bang-up
again!”

“Is this ship bounding for Liverpool?”

“This guy is a cool player. He broke in as a baseball one.”

“Well, let’s try another one. Rise up, roll around and show
me your cheesecake!”
”Oh, you got a cutie crew cut!”

“Look up at that girl in blue. Wow! She got such an
equipment!”
“I really get off on Russian kitchen.”

“When they arrested another suspect the commissar’s first
plan has changed right in his face.”

“It was just your mistake, but I turned out in the soup with
my boss!”

“Can you say me how much did you lay out for this new
lemon!

Continued on page 17
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SLAVFILE LITE Continued from page 16
“Hey look up! I laid low seven pheasants!”
“l know this guy. He is an old hat.”

“Yeah, | used to be pretty plump, but a heavy diet played
on my figure.”

“Monica is redneck? Bullshit! She’s a red hot mama!”

“l don't like you have time to reinvent the wheel.”

“Yes, | missed that ball out, but please stop to keep rub-
bing it in!”

“I can’t stand this rough, hard, russky, and cold old hat.”
“Did you get it? I got it long ago. Julia is a sacred cow.”
“When | become sick, I'll gotta step down”

The definitions are not as bad as the examples, being
in Russian, but quite a few of them are downright wrong
and some of them contain fairly startling statements. “At”
is described as a variant of “it,” “ain’t” is called a necenno-
noamuueckan oopma. Unaccountably, in the entry for
“beaver” Jackie Kennedy is identified as the influence
responsible for the fact that in the U.S. “crasu nosaBasaTbes
JKEHCKHE XXypHaJibl, KOTOpbI€ U HAIIJIOJAWUJIX MHOT'O CEKCYy-
JIbHBIX TEDMHUHOB U CTEPEOTHUIIOB, KUBYIIUX 0 CHUX IOP.”
There is a long digression about how the Russian phrase
mBezicKasi cembs is actually derived from the term “suite
house,” putative multi-apartment dwellings inhabited in
the 19t century by “uHTeITUTEHThIE CEMbU Bpavei, a/iBo-
KaToB, ITMcaTeJIell My3bIKaHTOB, reHepasioB,” in which the
mistress and master of the house would frequently have
liaisons with servants and staff that resulted in children
who were, nevertheless, brought up as full members of the
family.

Finally, a word about the illustrations. Some of them
are unsigned and appear to be reproductions of early Gary
Larson cartoons, and these have the text within the bal-
loons in English, translated into Russian below in a way

that frequently demonstrates misunderstanding of the joke.

A few, signed “Mike” (presumably the author), are drawn
in a slightly different style and in these the English is on
the order of the English in the text, i.e., fractured. | found
that an earlier book of Goldenkov’s had been removed from
one Web site because of suspected copyright infringement.
I wonder if this refers to the Larson cartoons or whether
there are other issues.

Searching the Internet (nearly 8,000 hits for his name
in Russian), | see that Mr. Goldenkov has written at least
five books, some now in multiple printings, to impart his
knowledge of colloquial English. | have gone through at
least 15 pages of the sites mentioning his name and have
found one listing of four errors in a previous book and no
other serious criticism. Goldenkov is supposed to be quite
a cult figure among those infatuated with U.S. popular
culture. He is also the author of a novel entitled The Guano
of the Fire-Bird.

What is one to think about such a book and the fact that

it and its brothers keep getting reissued in new (stereotype)
editions? Clearly, English is so popular in Russian speaking
countries that some publishers feel no need to do any vet-
ting at all of books purporting to teach readers how to speak
it. Can it be that the other books on English by this author
really are good and this one is an exception that was simply
never edited or proofread? Is this likely, given the examples
on my list (others gladly sent on request)? Is disseminat-
ing false information about English not as reprehensible as
possibly violating the copyright of cartoons? Would anyone
pay attention if | were to write a letter? To whom would |
write it? Would it be better if the letter came from the SLD
en masse? Does anybody care?

STRAY WORDS (and some errant ideas as well).

We have a new English coinage in our household—
printergeist. What else is one to think when the printer
suddenly starts printing the mirror image of pages selected
seemingly at random?

The next in my list of haphazard words that are clearly
related in Spanish and Russian and nothing like the English
(the last one was the word for mother-in-law): Spanish for
hump-backed is jorobado. Does this sound suspiciously like
ropbartslii to anyone other than me?

To continue on the Spanish theme. One cannot read
19" century Russian literature without noting an unusual
focus on shoulders—namely, female shoulders that are
exposed by the necklines and décolletages of ball gowns.
Even when | started reading this literature, as a teen-ager,
this obsession never appeared mysterious to me. | always
simply assumed that ieuu was being used as a stand-in
for the actual anatomical object of interest and that it was
particularly suitable because of its plural form (as opposed,
for example, to mres.) Just yesterday, | was reminded of this
hypothesis by suddenly realizing that there was undoubt-
edly an etymological connection between mieuu and the
Spanish word for “breasts,” pechos (both related to “pecto-
ral,” one would guess).

And it seemed so simple... | had always assumed that
there was complete agreement on the meaning of first
names, at least traditional first names. | had also assumed
that Vladimir, whose meaning is sometimes given as “great
ruler “or “prince,” etymologically meant “He who rules the
world.” Casimir by analogy, | thought, would mean some-
thing like “He who commands the world.” Then | met a
woman who had adopted as her last name her mother’s first
name, Casimira, and told her my hypothesis of her name’s
meaning. She said she preferred my idea to the meaning
she had found in a book, “destroyer of peace.” Now, this
discrepancy is nothing. I am wrong in my assumptions with
remarkable frequency.

But then | decided to find the definitive answer by look-
ing on the Web. What a joke! Even apart from the utterly

Continued on page 19
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The Verbal Content of Visual Art (2007 Greiss Lecture)

Presentation by James D. West
Reviewed by Jen Guernsey

As | settled in to my seat to hear Dr. West's lecture on
the verbal content of visual art, | presumed that his presen-
tation would focus on the cultural background and symbol-
ism that a viewer needs to be acquainted with in order to
fully and properly interpret a work of art. This notion of
cultural baggage was not new to me (nor, | expect, to any
translator or interpreter), so, while | anticipated an inter-
esting presentation, I did not expect to gain anything from
it that would pass for new insights. Happily, | turned out to
be wrong.

While Dr. West did briefly touch on the cultural baggage
of art, his focus was the “significant freight of verbal mate-
rial” associated with a famous painting that “either sticks
to it like burrs on a passing donkey, or is nailed to it by
those who would like to own the message of the painting.”
This verbal material is far more wide-ranging than just the
cultural context of the painting, and can include interpre-
tations of the painting’s overall message or of individual
elements of the painting; the painting’s title; and its history
of ownership.

Dr. West began by making the case for visual art hav-
ing any verbal content at all. (I had thought this point to be
self-evident, but again, | was erroneously expecting verbal
content to equal cultural content. Silly me.) He pointed out
that the tradition of verbally describing an art work in great
detail, in essence translating the art into a verbal “virtual
picture,” dates back to Classical epic poetry such as Hom-
er’s lliad. This process can work both ways: a second-cen-
tury sophist Philostratos the Elder described many paint-
ings that were themselves illustrations of literary classics—a
“double translation” from verbal to painting and back to
verbal again.

Of course, as we translators and interpreters well know,
where there is translation and interpretation, there is
the possibility of mistranslation and misinterpretation.
Dr. West used as his first example a familiar painting, da
Vinci’'s Mona Lisa, and proceeded to describe some of the
verbal content associated with it, as well as the points at
which this verbal content has been misconstrued. Interest-
ingly, the imperfect “translations” of the verbal content
have had tremendous ramifications for the interpretation of
the art itself.

As “everyone” knows, the entire point of the Mona Lisa
is the smile, which is renowned for its enigmatic nature...
right? Ah, but as Dr. West showed us, the situation with the
Mona Lisa is far more complex. First of all, he traced the ti-
tle. In the Louvre, the painting’s title is “La Joconde,” which
translates as “the smiley lady.” No surprise there; we are
accustomed to focusing on her smile. However, the French
title actually has nothing to do with the smile; it's merely
a direct translation of one of the painting’s original Italian

names, “la Giaconda,” which simply means “Mrs. Giacon-
do.” And thus, says Dr. West, “is mere marital identification
commuted into the currency of speculative interpretation of
her inner thoughts and emotions.”

The smile has also been interpreted cross-temporally, in
that we in the 215 century are interpreting a painting of the
16" century. As any translator knows, words in a 16""-cen-
tury document likely mean very different things than the
same words in a 21%-century document. The same is true,
says Dr. West, of the pictorial conventions for representing
the human face in art. A source from Leonardo’s time indi-
cates that “a slight opening of the lips at the corners of the
mouth was considered in that period a sign of elegance.”
The same sign is interpreted today as some sort of enigmat-
ic emotion. Dr. West also pointed out a similar error in the
cross-temporal translation of Russian and Byzantine icons:
the downturned mouths were originally a sign of respect,
but we today interpret them as severity. Interestingly,
work by 20™ century Russian researchers revealed that the
mouths of the angels in Andrei Rublev’s Old Testament
Trinity had been modified in the 19" century—ostensibly to
make them less “severe”-looking.

The next painting that Dr. West examined was Grant
Wood’'s American Gothic. He noted that “from the begin-
ning of its reception history, American Gothic acquired a
complex and controversial verbal accompaniment based on
contemporary reaction.” Topics for debate have included
the subjects’ identities, the artist’s attitude towards the
Midwestern farmer, and the origin of the word “Gothic” in
the title. The two people in the painting—often thought to
be a man and his wife—are in fact Grant Wood'’s sister and
his dentist, though Wood apparently was using them to
depict a man and his daughter. Many have felt the paint-
ing conveyed the “severity, primness, and narrowness of
the Midwestern farmer,” though Grant Wood himself said
he was actually trying to portray such farmers with a great
deal of fondness and warmth. The “Gothic” in the title is
largely associated with the Gothic window in the farm-
house in the background; however, it may instead refer to
a style of portraiture from Germany in the 1400s known
as Northern Gothic, with which Wood was quite familiar
and even enamored. In the Soviet Union, the painting
acquired yet another layer of interpretation, as it was held
up as an emblem of the economic disaster that was capital-
ism. Thus, modern parodies of American Gothic—which
are legion—carry different subtexts in America than in the
former USSR.

Dr. West then moved to an examination of two different
paintings depicting the same scene from the Bible, the An-
nunciation. Ostensibly, such works should be similar, since

Continued on page 19
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The Verbal Content of Visual Art
Continued from page 18

they are based on the same Biblical passage, Luke 1:26-38.
But paintings from Eastern and Western tradition differ ap-
preciably, because the basic text has been supplemented by
verbal content from different sources. In Eastern tradition,
much additional information is taken from the Proto-Gos-
pel of James; in Western tradition, Luke is supplemented
with Old Testament material that was seen as foreshadow-
ing the coming of Christ, as well as other traditions and
early hymns. So each tradition typically includes compo-
nents absent from the other. In the Eastern tradition, these
include a greater emphasis on Mary’s work on the temple
curtain, and Mary first encountering the angel outside,
where she has gone to draw water from a well. The Western
versions incorporate St. Ann (who tradition held had taught
Mary to read) reading the Messianic prophecy of Isaiah, a
white dove descending to Mary on rays of light, and white
lilies, the latter of which originate in ancient Greco-Ro-
man traditions and were passed down through some early
hymns of the Western church.

Dr. West’s last example was a very different form of art,
namely a cartoon from the Soviet humor magazine Kro-
kodil. The cartoon was based on a painting by Vasnetsov
that was itself based on the poem II'yva Muromets and the
Robbers. Both painting and cartoon thus carry with them
first of all the verbal content of the poem itself. But there is
another layer of verbal content that stems from the official-
ly sanctioned interpretation of the painting (promulgated
by Russian museum guides and art history textbooks) that
is “replete with nationalistic moralizing about the heroism
of the Russian warrior facing life or death choices.” Without
the knowledge of this verbal content attached to the Vas-
netsov piece, the point of the cartoon is utterly lost.

Well, you readers may be saying at this point, all of
this bit about the verbal content of visual art is certainly
interesting, but where is the relevance for us translators
and interpreters in our day-to-day work lives? | personally
derive two broader points from Dr. West’s presentation that
| find relevant. First, Dr. West’'s examples of “mistransla-
tions” at this unexpected level—the verbal content of visual
art—remind us of how complex any translating or interpret-
ing task is, and how mindfully we must tread in our work
to ensure that the message does not get garbled in moving
from the perspective of the “artist” (author/speaker) to
that of the “art viewer” (reader/listener). Second, Dr. West
demonstrated that the line between verbal and nonverbal
communication is in fact a very artificial one—every piece of
communication is imbued with elements of both, and both
can contribute either to clarity or to misunderstanding.
We can use this heightened awareness of the multilayered
nature of communication to further our skill as translators
and interpreters.

Jen Guernsey can be reached at jenguernsey@gmail.com.

SLAVFILE LITE Continued from page 17

fanciful definitions (Vladimir = “Vlad looking in a mir-
ror”), | found absolutely no consensus, although I did find
some explanation that the mir part comes either from an
old Slavic root meaning “peace” or another one meaning
“great” (whence came the meaning “world,” | suppose).
Thus Vladimir means either “A great ruler” or “One who
rules with peace” or “over peace.” On the other hand, some
sites seemed to assume the “world ruler” definition as well.
At least all of the cited meanings were more or less seman-
tically consistent with each other and with the non-etymo-
logical definition of “prince.” The definition of the Ger-
manic Voldemar/Valdemar (cf. Harry Potter’s Voldemort)
is, however, “He who rules the sea.” On the other hand, the
definitions | found of Casimir are about equally divided
between a bringer/proclaimer of peace and a destroyer of
peace. What parents would want to name their kid “de-
stroyer of peace”? Unless they gave him this name after
months of suffering through his attacks of colic...

Again. what is going on here? Have we acquired instant
information on any topic at the cost of no longer being able
to get information we can consider definitive? Zbigniew
Golab, my professor of history of Slavic at the University of
Chicago, would have given us the answer in a minute and
then would have backed it up with a one-hour discourse on
the derivation, going all the way back to Proto-Indo-Euro-
pean. Those were the days...

One more Slavoid false assumption on my part. | spent
minutes staring at the caption of a picture in the newspaper
trying to figure out what the clearly Polish word Gospelcise
was doing under the picture of a group of clearly non-Slavic
women doing jumping jacks in church. (Think “Jazzercise,”
guys.)

In spite of my love/hate relationship with them, of
which | have written before, | have quite a collection of
matroshkas. | have figured out a method for estimating how
old they are—eyelashes. The more elaborate and cartoon-
ish the eyelashes and the further down in the size hierarchy
the eyelashes extend (i.e., do even the very small dolls have
eyelashes), the more recently they were made. Note | am
talking here only about traditional female dolls, not football
teams, presidents, Harry Potter, Homer Simpson, or owls.

Hope to see many of you in Orlando! Please be sure to
sign up for the banquet—this year, we are offering a dis-
count for early sign up! A mail-in form for reserving your
place at the banquet and describing the fare can be found
on the last page (24) of this issue.
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So, you're signed up to be
notified about new dictionaries on
Amazon and Barnes & Noble on-
line, but they’ve sent you nothing
for weeks, months even. It's the
same with Eastview—no notices.
And a check of the Web sites of
these and other on-line book resources, even in Russia (or
Eastern Europe, for those other Slavic linguists who might
read this column), reveals very little in the publication of
new or the reprinting of older dictionaries.

Not only that, but those “used book” on-line shops make
you nervous. You can't thumb through the book to check its
condition: How many pages are dog-eared or worse? Has
someone highlighted half the words on every second page?
Are pages missing? What about the cover, is it broken? Can
you trust the dealer’s description of it? For that matter, just
how up-to-date is his list of available books?

Given these circumstances and questions, what's a
Slavic verbivore to do?

Do you remember the days before Walden’s? Before
Barnes & Noble expanded beyond the Big Apple? Before
those ubiquitous brand-name shops that sell the same old
same old? Before the now defunct Kamkin’s bought the
long-gone Five Continents? If you do, then you recall that
there were neighborhood shops, loaded with used books
as well as new. And they sometimes contained marvelous
gems, waiting to be discovered and purchased for a song
and taken home, to be added to one’s shelf where they
would be appreciated and read and used.

When was the last time you sought out that shop? Is
it still there? Take a day off from converting those Slavic
lines into readable English and go take a look. You might be
amazed at what you’ll find.

Here in Maryland, where | reside, there is a place called
Wonder Books about 30 minutes from me in Frederick.
They also have a store in Hagerstown. Both are large, filled
with row upon row of “previously read” books (to para-
phrase a line from luxury auto dealers). I like to drop in
every so often. Both locations have a huge foreign language
section, and their Russian section is surprisingly large (al-
though they seem to stick Ukrainian, Belarusian or Bulgar-
ian on those shelves, too. It’s Cyrillic, so it must be Russian,
right?).

Examples of what | have found there range from the real
gem to the rarely used!

One of the most useful is Pyccko-aneauiickuii crosaps
nocaosuy u nozosopoxk (Russian-English Dictionary of
Proverbs and Sayings), by C.C. Kyspmuu and H.JI. Illax-

Dusty Books

Roy Cochrun

puH, Pycckuit a3p1k, Moscow, 1989, 500 entries. Entries
are alphabetized by the first word of the saying, followed by
preferred English translations. Each entry then provides at
least one example of its usage in Russian literature (with
source and author) and translates that into English as well.
The Yxazamens at the back of the book provides an alpha-
betized list of all words used, followed by the sayings in
which they are included. And the price? A mere $2.95.

For under $3.00 | found Aneno-pyccxuil buonocuuec-
Kuit crosapsy (English-Russian Dictionary of Biology), 0.1
Yubucosa, et al., Pycckuii s3p1x, Moscow, 1993, 5th edition,
about 70,000 terms, which includes an excellent Yxa3sa-
meaw pycckux mepmuros as well as an appendix with the
names of dozens of enzymes translated into Russian.

The Pyccro-aneautickuil Heghme-npomulLca08blil CA0-
eapw (The Russian-English Oil Field Dictionary), edited
by I.E. Cronsapos, Pycckuii 31k, Moscow, 1982, contains
about 30,000 terms, has some mathematical conversion
tables, and is well laid out. It cost under $5.00, as did Pyc-
CKO-aHaaulicKull c108apsb 06WecmeeHHO-NOAUMUYecKOoll
nexcuxu (Russian-English Dictionary of Socio-Political
Terms), B.I1. duraros, Pycckuit a3k, Moscow, 1987, ap-
proximately 9,000 words. An appendix in this dictionary
translates all those Soviet-era ministry names into English.

And finally, a purchase | hope to find useful in the fu-
ture, which also came in under $5.00, is Aramomuueckuil
caosaps - JlamuHcko-pycexuil - Pyccxo-namuncxuil, by
T.T'. Kazanxenoxk, Bermaiimniasa I1Ikosaa, Munck, 1990, 3rd
edition, more than 8,000 words. One appendix lists well-
known Latin sayings and mottos translated into Russian,
such as Avis rara - pedkas nmuuya, pedxocms. Another
has information about reading Latin letters in medical
terminology.

So, do not despair if the larger dealers have disappoint-
ed you lately. Take the day off, get away from the computer
and visit your local “previously read” book dealer. You may
be glad you did.

Roy can be reached at roy@royfc.com.

P.S. Lydia suggests that even thrift stores, charity book
sales, and garage sales can be worth visiting, although
perhaps more so in the area where both she and Roy live
(around Washington, DC). She herself bought the book
that she relied on for space and aviation technology dur-
ing most of the years she worked for NASA for a paltry
75 cents at a Unitarian Church sale.
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From Russia with CAT

Konstantin Lakshin

Until 2007, my CAT toolbox contained nothing but
crude tools written using Visual Basic for Applications
(VBA) that I've been developing and collecting since the
early nineties. The reason behind such a Luddite attitude
was very simple: early on, mainstream CAT tools failed to
provide the functionality | needed. More recent versions
did support that functionality, but making them do what |
needed most was an uphill battle, and a time-consuming
one at that.

Finally, I stumbled upon a third-party tool that, right
out of the box, supports the functionality I always wanted.
After testing the software, | contacted its designer and
wound up writing the introductory user manual. The tool in
guestion comes from Russia and has no English interface.

Its name is MT2007. One can only guess why it has such
a misleading name: the only element of MT in MT2007 is
an EBMT (example-based machine translation) function
implemented in the latest version.

MT2007 is the single-handed creation of Andrey Uz-
bekov, a software developer from Rostov-on-Don. He had
been doing some translation work on the side and, being a
software person, wanted to automate whatever was suitable
for automation in his moonlighting career. A key consider-
ation was that he wanted to build the program with as little

new code as possible and draw on existing free open-source
modules and solutions.

This resulted in a rather interesting overall design that
makes the tool much more translator-friendly.

At this time the MT2007 package (free download from
http://mt2007.nm.ru) includes:
MT2007: stand-alone translation memory tool
TextAlign: aligner
Dictionary converter: XDXF to MT2007 internal diction-
ary format (XDXF2MT2007).
CorrectWordTags: cleanup tool for OCR’d documents or
any other document with excessive formatting tags.
Supported source file formats:
MS Office 2007 and older version formats (Word, Power-
Point, Excel)
OpenOffice Formats
TMX
Supported languages: English, Russian, Danish, Dutch,

Finnish, French, German, Italian, Norwegian, Portuguese,
Spanish, Swedish.

Note: “supported” here means that language-specific
rules and algorithms are used to improve segmentation

Continued on page 22
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From Russia with CAT Continued from page 21

and speed up database searches, and that relevant spell-
checking dictionaries are available within the program.

Internal bilingual dictionaries are included, at this time
for Russian and English only, a total of 21 dictionaries.

Google Translate and Promt machine translation may be
accessed from within the program.

Along with standard CAT features, MT2007 offers a few
less common functions, and these seem to have been devel-
oped with the rest of us solo freelancers in mind.

For example, in the Spring 2008 issue of the SlavFile,
Tom Fennell wrote:

“This function can save a serious amount of time and
boredom with repetitive long phrases that are not full sen-
tences (and that the translation memory program doesn’t
catch).”

MT2007 “can save a serious amount of time and bore-
dom with repetitive long phrases”: it supports “user-defined
segments” that can be entered on the fly. If you see some-
thing that is not a full sentence, and may or may not be
suitable for your terminology database, but, as you suspect,
will be encountered numerous times before you are finished
with the document, you can highlight the suspect and press
Ctrl+N. A small pop-up window will appear that has room
for entering a translation and, perhaps more importantly,
tells you how many times the highlighted segment appears
in your text. If you decide that it is worth “remembering,”
you enter a translation. Next time you run into a sentence
that contains the same segment, your translation is either
inserted automatically or it appears on the list of suggested
replacements.

Moreover, in addition to literal segments, the user can
define segments that are based on “regular expressions.”
“Regular expressions” offer a great degree of control and
flexibility for handling similar, but not quite identical, seg-
ments without resorting to fuzzy matching. More informa-
tion about regular expressions and a tutorial may be found
at: http://www.regular-expressions.org.

On the most primitive level, “regular expressions” are
good for full automation of such tedious tasks as changing
number and date formats. Yet, they can do much more.

For example, you can set up an expression that would
ignore case endings in BeJIMKUI, MOTYYHH, TPaBIUBbIN U
cBOOOTHBIH pycckuii sA3bIK and find: BeJIMKOTO, MOTyYero,
MPaBJHUBOTO U CBOOOTHOTO PyCCKOTO A3BIKA, as well as Be-
JITKOMY, MOTYUeMy, TPaBJUBOMY U CBOOOTHOMY PYCCKOMY
A3BIKY, etc.

For some texts that are structurally repetitive and for-
mulaic, but that are not always that repetitive; if you look at
sentence-level statistics, you may discover that by carefully
defining user segments in 30% of the document, you end
up with a good 50 to 60% of the entire document pre-trans-
lated in a rather reliable manner. Reliable here means that
there is no “fuzzy matching” involved; only what you define
by setting strict transformation rules is “translated.”

Some of the less obvious features that may be of interest
include:

For the faint of heart: In addition to saving your
translation in the original file format and exporting it to
TMX as frequently as you choose to, MT2007 offers an
emergency exit and saves backup copies of your work to a
text file, so that in the very worst case scenario at least your
text is preserved.

For the lazy: User-defined segments may be imported
from an existing MT2007 project or from a text file. This
means that you can have any existing glossary in a tabular
format imported into the MT2007 in just a few minutes.

For the detail-oriented: You can color-code or “high-
light” problem segments and write comments or notes to
yourself as you go, pretty much as you would do in a regular
word processor.

Bottom line

This is a very promising tool for some, but it is not for
everybody. If you need a mainstream CAT for collaborative
work on huge projects with many repetitive sentences that
are near 100% matches, you may want to consider other
options first.

On the other hand, if you suspect that “fuzzy matching
breeds fuzzy thinking,” and you work solo, specialize, deal
with documents that are repetitive to the human eye and
have a reasonably clear conceptual structure, but are not
necessarily recognized as highly repetitive by sentence level
analyzers, you may want to give MT2007 a try.

Konstantin may be reached at klakshin@earthlink.net.

2:00 PM Friday,
November 7th
Orlando, Florida

Announcing the 11th Annual Susana Greiss Lecture

Our 2008 Susana Greiss Lecturer, Anthony Briggs, comes to us from England with
rave reviews as a speaker and literary translator. Briggs will reflect on his experience
translating War and Peace, walk his audience through some of the translation
challenges he faced, and share the strategies he devised to address them.
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SLOVENIAN POETRY IN TRANSLATION lil

Ma

Barbara Korun

Barbara Korun was born in Ljubljana, Slovenia in 1963.
She graduated with a degree in Slovenian and comparative
literature and taught literature for many years at various
secondary schools but now works for the Slovenian Na-
tional Drama Theatre of Ljubljana. After the publication of
her first book of poetry Ostrina miline (The Edge of Grace)
in 1999, for which she also won an award for the best first
book, she began to perform as a reciter and a moderator of
literary readings. She has been an active member of the Slo-
venian Writer’s Association and the Slovenian PEN Center
and a member of the editorial boards of the literary jour-
nals Nova Revija and Apokalipsa. In 2003 she published a
collection of prose poems Zapiski iz podmizja (Notes from
under the Table) and the following year a poetry collection

rtha Kosir

Razpoke (Fissures). She was selected as a representative of
Slovenia in a translation project of the European Capital of
Culture Cork 2005. At that time, a collection of her poems
translated by the Irish poet Theo Dorgan was published.
Titled Songs of Earth and Light, it was met with a very pos-
itive response in the US and Ireland. Last year she released
a CD with the musician Zlatko Kaucic titled Vibrato tiSine
(Vibrato of Silence) featuring interpretations of the poetry
of the Slovenian poet Srecko Kosovel. This year a collec-
tion of her poetry titled Krilati Sum (Winged Whisper) was
published in Croatian translation.

Kraljica Elizabeta 1. svojemu ljubimcu
Anglija, zacetek 17. stoletja

Staram se. Mraz prihaja vame, od vsepovsod.
Z okna pogled na morije, sivo brezkonénost.
Zobje mi rumenijo. In nohti. Znotraj pa me

Se zmeraj Zge. Skozi ohlapne miSice, trhle
kosti. Zar. Ga ¢utijo tudi drugi? Te pijavke,
pokvarjenci, podgane hinavske, moji dvorjani?

Tvoj nezni, nedolZni obraz je prebledel, ko so
te prvi¢ pripeljali k meni, ponodi. Nisi mogel
dvigniti pogleda, nisi mogel dvigniti nicesar.
Jaz sem te reSila pred sabo in samo jaz vem,
kdaj sem izgubila svojo krono, ime, srce.
Vsako ¢ustvo je Sibkost. Nic¢esar nisem izdala.

Nisem veliko posiljala pote. Zmeraj prva
odsla. A tlelo je, Zgalo, gorelo. Muka
pozelenja, muka odsotnosti. Ti si bil steber,
na katerega sem naslonila svoje kraljestvo.
Moje kraljestvo zajema polovico znanega
sveta. Bog je bil z mano, v vojnah.

V neskon¢nih nespecénih noceh Se vedno
sliSim krike zmagoslavja in krike kletev.

Ni hujSega pekla od mojih nespecnih nodi,
zmrzlih dni. Ni bilo meja mojemu pohlepu.
Ni usmiljenja za moje trpljenje. Ce pekel
obstaja, se bom cvrla v njem.

Letos je jesen posebej zgodnja. Zmrznjene
cebele padajo ljudem v roke. Ni veliko

ostalo od mojega Zivljenja. Cutim, da Ze
prehajam v legendo, v dolgo verigo besed.
Tudi ti me pozabljas, ljubi, videla sem, kako
se skrivaj ozira$ za njo, mlado, s érnimi lasmi.

Jutri boS izvedel, da sem te dala obglaviti.

Queen Elizabeth I to her Lover
England, the beginning of the 17th century

I am getting old. The cold enters my body, from everywhere.
A view of the sea through the window, a gray infinity.

My teeth are turning yellow. And my nails. But still there is
a burning deep inside me. Through slack muscles, rotten
bones. Ardor. Do the others feel like this? Those leeches,
crooks, hypocritical rats, my courtiers?

Your gentle, innocent face turned pale that night when they
first brought you to me. You could not raise

your eyes, nor anything else.

I did not let you fail in your own eyes, and | alone know
when I lost my crown, my name, my heart.

Every emotion is a weakness. | have never let anything show.

I did not call for you often. | was always the first

to leave. But | was smoldering, glowing, burning. The torment
of lust, the agony of absence. You were the pillar

against which I would lean my kingdom.

My kingdom that encompasses half of the known

world. God has been with me, in wars.

During endless sleepless nights I still

hear the cries of victory and the screams of curses.
There is no hell worse than my sleepless nights,
freezing days. My greed had no limits.

There is no mercy for my suffering. If hell

exists, | shall roast in it.

This year fall has arrived especially early. Frozen

bees are falling into people’s hands. There is not

much left of my life. | feel that | am already

turning into a legend, into a long chain of words.

Also you have been forgetting me, darling, | have seen how
your eyes follow her secretly--young, with black hair.

Tomorrow you will learn that | have ordered your beheading.

Martha Kosir works as a professor of Spanish at Gannon University, kosirO01@gannon.edu.
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Come Join Us for
the Slavic Languages Division
Annual Banquet!

Date: Thursday, November 6, 2008
Time: 7:30 PM (Group will assemble in Hilton lobby at 7:10)
Location: Bongos Cuban Café

at the WALT DISNEY WORLD Resort

1498 E. Buena Vista Drive

Lake Buena Vista, FL 32830 (walking distance from
Hilton)

Price: EARLYBIRD DISCOUNT: $49.00 by mail before October
29, 2008. CONFERENCE PRICE: $55 (check or cash.)
(Includes four course meal below, nonalcoholic beverages,
tax, and tip. Alcoholic beverages may be purchased
separately.)

Menu: Appetizer: Combination Platter of five dishes served

family style

Salad

Entrée: Choice of:
Pollo Asado (Roast Chicken)
Camarones Al Ajillo (Shrimp with Garlic Sauce)
Bistec de Palomilla (Grilled Steak Cuban Style)
Vegetarian Plate

Dessert: Choice of Flan or Bread Pudding

To reserve your spot, send the form below along with a check payable to
Jen Guernsey, 6722 Holford Lane, Springfield, VA 22152
by October 24. Your payment will be acknowledged by email.

Name(s)

Number attending x $49.00 = Total enclosed

E-mail address (for confirmation of receipt)

SLD MEMBERS
NEVER MISS ANOTHER SLAVFILE OR SLD ANNOUNCEMENT

JOIN THE SLD LISTSERV:
http://groups.google.com/group/ata-divisions-sld-slavfile

email: ata-divisions-sld-slavfile@googlegroups.com
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